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FOREWORD

Pror. S. A. KnuLusy, Ph.D. (Lond.)
University of Baghdad, Iraq'

It gives me great pleasure to introduce a useful pioneer work in
English on the Qur’an, written by an able scholar like Mr S. Mubammad
Tufail.

For many years I aspired to write such a book because of the great
need shown for it by the Muslim world, in general, and the scholarly
circles, in particular; but now I feel relieved, because Mr Tufail has
spared me the heavy task. I am sure I could not have done a better
work.

It will prove useful to all non-Arab Muslims and even to many
Arabs who wish to be familiarized with the orthography of the Qur’an,
in order to read and understand it properly, since modern orthography
is to a certain extent, different. It will also help the Qur’an reciters,
as it gives all the signs of lengthening, shortening and softening the
voice in fajwid, or religious singing.

There is no book in the world that is so meticulously punctuated
as the Qur'an. Such signs of punctuation have been carefully explained
by the author in such a way as to make the understanding of the Holy
Book at once a real possibility and a pleasure.

I may point out in passing that the orthography of the Qur’an is
peculiar to it, and it should be strictly observed, as the special way of
writing, the same word in two or three different spellings, according
to the sentence it is used in, has its own significance.

At times a vowel letter such as a waw is ommitted as in sanad‘ut-z-
zabaniyah ij\ ;) — “We shall call the Hell keepers’’. The omission,
according to al-Marrakughi and as-Sirafi, is for expressing the speed
and ease with which the action is takirg place and influencing the actor.?

(1) This is damma not a waw.
(2) Suynti, al-Itgan fi ‘Ulam il-Qur’an, Calcutta, 1857, p. 862.
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As for wa yad'ud-da‘i gl #43 “and the Inviter invites them’
(54.6) the expression is again indicative of speed in calling and response.

Just as the omission of certain long vowels helps to express speed,
the addition of extra ones helps to express force, effect and grandeur,
e.g. mi-'ah i2, hundred, written as ma'sh &L gives it an impressive
outline. The same is true of mulaqu rabbihim rry 19\ “‘they shall
face their lord” and wiw'l-albab LIV | »Jsl  ‘‘possesssors of brains’’, i.e.
the wise and the sage.

Concerning the hamza, Prof. Tritton says, ‘“the dialect of Mecca
did not use the glottal stop,? replacihg it near # and ¢ by the consonants
w and y. Other dialects kept the glottal stop and were considered
more elegant. So a special sign for the glottal stop was invented,
written like the new vowel signs outside the consonantal framework.
It was introduced into the Koran and now appears in all Arabic, some-
times alone and sometimes in conjunction with ali fand w or y, but
representing only one sound.”’s :

Probably it was this conception that made Mr D. Cowan regard
the glottal stop as the twenty-ninth letter,® adding one more letter to
the usual 28 letters of the Arabic alphabet, on the understanding that it
was borrowed from dialects other than that of Mecca. The glottal stop
is apparently an obstacle to smooth reading, especially in tajwid, or
Qur'dnic recital, hence the idea of hamzat ul-wasl or liaison alif. 1t is
normally marked Wwith an initial sad wasla® on top. Itis strictly
observed in the Qur’an; so much so that the opening saorah, (the equi-
valent of the Lord’s prayer) begins with it, for the simple reason that
it is preceded by the formula, bismsllahs’r- Rahmani’r-Rahimi ““in the

(3) CF. Suyuti op. cit., p. 231 ¢ elilse)l Yy ¢ e Va0 St ¥y (2) @t Jge) jeals”
“onday oyo Wl geil 522y Jagdl L) 5 “ethe Messenger of God, Aba Bakr, ‘Umar and the
Caliphs did not use the hamza. It was an innovation that appeared after them."

(4) A.S. Tritton,: Teach Yourself Arabic, London, 1956, the introduction, ppP-
viii-ix
(8) David Cowan, Modern Lsterary Arabic, Cambridge University Press, 1958, p- 2.

{6) For an account of hamzat ul-wasl, see G.W. Thatcher, Arabic Grammar of
the Written Language, New York, (undated), pp. 9-13.
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name of God, the Merciful the Compassionate’”. This goes to prove
that the said formula is an essential part of the surah, otherwise the
chapter would have started with hamzat ul-gat* the cutting glottal
stop, instead of the hamzat ul-wasl, the liaison alif, as is the case. This
hamzat ul-wasl helps one to run two or three words together and avoid
the hesitant pauses caused by hamzat ul-qat‘.

But supposing a hamzat ul-qat* is needed at the beginning of a
sentence, in the imperative, what the vowel sign should be? the answer
is the same as that of the middle radical, if it be damma ; and a kasia,
if it be either a fatha or a kasra, but how is the vowel of the middle
radical decided ? By simply refering to dictionaries, but I have dis-
covered a thump index for that, viz, if the verb md1cates power the
middle radical is 2 e.g. hakama '(,i,. yahk (U) mu [,K’u ublkum *‘,>21|
to govern, gatala * ‘_p , yagt(U)lu ¢ d~‘” ugqtul ‘_f..l to kill. If the verb,
however, designates relaxation opénmg or re]mce the middle radical is
kasra = e.g. fariha ;7 L 7 J, yafr(A)hu? e 3, ifral 735\, fataha g C" yaft(A)
hu 7, C..u , iftah C”\ but if it conveys the 1dea of breaking, either
materlally or figuratively, it should be kesrated e.g. kasara 557, yaks
) ru K; , thsir 5.5), to break ; raja‘a 2:_1) , yarj(l )uC.JJ , g8 C')'
to return.

That the glottal stop was not used by the Meccans, or used spar-
ingly, is testified by the following incident :

A man came to the Prophet addressing him : Ya nabi-'dllah,
4'1) U,J u O Prophet of God! He replied, “Say : ya nabiyya'l-lah”,
ie. % o L, without hamza.

Just as there are cases of addition of alifs, there are others of
omission e.g. alif of the vocative (or interjection) particle, ya (L) or
ha’ at-tanbih (a.22)) ls), which is used to excite the attention,” or na (U)
in conjunction with a pronominal suffix, e.g. anjainakum r,(.':.,ggi\ “We
saved you’’; and any proper name that exceeds three letters eg.

Tbrahim o4, Isma‘il Joatal and Salih c\.’, .

(7) W. Wright, 4 Grammar of the Arabic Language translated from the German
of Caspari, London, 1875, Vol. II. p. 91 ff.
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Instead of the alif the waw isused in such words as salat s o
prayer, zakat 5,55 alms-giving, al-hayat i,»)\ life, ar-riba 1s,}| usury,
to stress the word, as it were, and attach particular importance to it.

It will be noticed from the above points that the special ortho-
graphy of the Qur'an was adopted in order to impart extra shades of
meaning to words and phrases, that were unfamiliar in ordinary Arabic
prose ; moreover, there is a kind of heavenly music and divine articula-
tion that cannot be expressed but in this way.

It may be objected that at times the author has used many trans-

cription symbols, especially with regard to vowels, e.g.a,3,3a,i,1,1etc.,
but this was unavoidable, in quest of very accurate pronunciation of
the Qur’anic words.

One may say in defence of it that aftera period of practice it
becomes a second nature to the student, and the whole book can then
be used for reference on doubtful points only.

In conclusion, I would reiterate that it is a highly commendable
book for which we have been waiting for so long.

S. A. KHuLusl



INTRODUCTION

The Qur’an Reader is an elementary course in reading the Arabic
script of the Qur'an. Ifhalf an hour is spent daily, an average student
could go through the Reader in about three months’ time which will
enable him to read the Qur’an without any further difficulty. All the
rules pertaining to the Arabic script and calligraphy, which a beginner
should know, have been dealt with in this Reader. Moreover, all the
exceptions, difficult words and their combinations have been explained.
Ample exercises have been given for each lesson. Patience is, however,
essential and the student should persevere up to the 15th lesson after
which he'will be able to read many parts of the Qur'an. A little more
effort will make even difficult portions of the Qur'an easy for him.

Though The Qur'an Reader has been written ona self-taught basis
the occasional help of a qualified teacher would be of great value.

Those who are already somewhat familiar with the Arabic script,
or started learning to read the Qur'an in the early years of their lives
but gave it up for some reason, will also find this Reader a means of
reawakening their interest in the Quran.

Separate gramophone records of the recitation of the Qur’an are
alsoavailble from different sources. One firm in Cairo has recorded the
whole of the Qur'an by a famous Arab reciter (Qari). Listening to
these records will help the student understand and appreciate the
beauty that lies hidden in the Word of God.

In the second part 25 suras (chapters) of the Qur'an have been
added. Muslim students should memorise as many of them as possible
for use in worship (as-Sala@h). At least two suras.i.e. Ch.1 and 112
should be learned by heart. The Call to Prayer (al-Azan and Igamah)
the Prayer, Principles of Faith etc.are also included in the second
part. References of important words and verses have been given.
The detailed meanings of the Arabic words and their references have
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been given by me in THE QUR'ANIC DICTIONARY AND CONCOR-
DANCE on which I have worked for several years. When printed, I

hope, this book will fulfil a great need of the Muslim world for a better
understanding of the Qur’an.

I must express my gratitude here to Miss Zarina Yasuf and Mr
Masood Akhtar for giving me financial help for the publication of this
work and Messrs M. A‘zam ‘Alavi, Nasir Ahmad and Shafiq Anwar
Mirza for their assistance in see ing this book through the press.

3, Orchard Close S. Mubammad Tufail
Off College Road

Woking, Surrey
England
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PART |

Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim.
In the name of God the Beneficent, the Merciful.

Lesson 1 THE ALPHABET y ol

Arabic writing, like Hebrew and Syriac, runs from right to left.
The script consists of strokes and dots. (Some letters have dots and
others are without dots). There are 29 letters (huraf) in the Arabic
alphabet [28, if the hamza (.) is not considered a separate letter].
Vowels are not counted as letters.

Before going to Lesson 2 the alphabet should be thoroughly
mastered. Reading from right to left, left to right, top to bottom or
reading the alternative lines and repeating the text aloud will be of
great help. Special attention should be paid to the letters with diacri-
tical dots or points. Certain letters appear similar in form in Arabic.
Note carefully the following examples :

= . . .

R - T C s 3 ) J
ba, ta, sa, jim, ha, kha, dal zal, ra, za,
Fe o, PE e O
sin, shin, sad, dad, ta, za, ‘ain, ghain, faand qaf.

These groups of letters, generally, differ in the number of dots and
their location. Note also these two letters:

> J
dal waw
The one which has a rounded head is waw () and the other one is
dal (d). In Arabic d and ¢ should always be pronounced soft as d and ¢
in French or Italian.
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ARABIC ALPHABET

The pronunciation within brackets is popular among the Urdw speaking people.

> =3

b glifa %Y 3 fa (zay) & @ E}gaf
£, o tI)Ba (bay) one » :‘m 5 J llfaf
A0 Ry 'tl;a (tay) Tz U‘.’.’ Sb_illgin A J lLam
% & §'S:;a (say) g &;Sad fot Il\rdlim
f‘r',..; c ‘};lm 515 U‘é gad {),; R) II;Iun
AN Ha (hay) L |, Tagoay) T o Ha (hay)

Ch t h

ik -C E%a (khay) - b ;:La (zo’ay) ) 9 yaw‘
s '3 gal 5 & ':Ain {J.w . I-{amza
dlb 3 gél ﬁ:; & g%})ain AV < ;(a (yay)
5.7, 4 Rra (ray) ‘0 ) fa (fay) 2

The combination N called lam-alif is reckoned by some a letter of the alphabet and is
inserted before ya (5)

When the letter O (t3) 1s used as a feminine ending it is written as & or & (L& with
two dots over it). This is called the “round ta” or t5 marbata.  When (G (y&) is joined
with other letlers it generally takes two dots, e.g" (ne 1i (va‘'aina). The two duts lLelow the
final ya (LS) are optional, e.g. d or L? . )

1. The letter t and d (s 3) should always be pronmounced soft in Arabic, Persian
and Urdz as t and d in French, Dutch or Italiun.

2. Some Orientalisls spell it as th.

3. Orientalists spell this letter as dj because in some European languages the sound
of j is like that of ya. In English, however, the sound of T (jim) is exactly like j.

4. Theleticr 9 (waw) is sometimes written before the letter o (ha)
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THE ALPHABET
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Important. Please read the Arabic script from right to left.

Line 1. One dot. Two dots. Three dots.
2. One dot over the line. Two dots over the lihe. Three dots over the line.
One dot below the line. Two dots below the line. One dot over the line . . . and so on.
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LEsson 2 VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (A) v ol

All the Arabic letters have a simple basic form which is retained
when these letters are joined to each other. Most of the letters have
four forms, viz, (1) isolated or unconnected, (2) initial, (3) medial and
(4) final. Six letters, i.e.

| 2 s ) )' and 9
alif, dal,  zal, ra, 2a and  waw
have only two forms, i.e. isolated and final.
In the last lesson we saw all these letters in their isolated forms.

This lesson deals with the two forms (the initial and the final) of the
joined letters. |

In the initial connected form only the top or the first part of the
letter is used. Ebecomes C ol u:'i becomes 4 , &becomes & and so

on. In the final connected form a small flourish or hook is added to the
beginning of the letter, €.8. & becomes (. , C- becomes c or C

and 5 becomes )

Notice a small joining line édded to the hook of the succeeding
letter : g:“_? ' C
In ya (¢ the hook is hardly noticeable. Note the following :

g Jd Jd

Read from right to left:

N N CONCU R
2 e U G o e 2z oz b
3ha ba pa Lea e ey

4 o s %tw?@7t§m

V. ba, ba with a hook. {4, ta with a hook Jim, jim. jim ba, jim (@.
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6. ‘ain qdf. fa qaf. ha qaf. ha kaf m'm kaf. fa kaf. ghain qaf.
7. ha mim. ha mim. ‘ain mim ‘ain mim. qaf mim. qaf mim. sin ¢, shin 3a.
dad ba. fa mim fa mim.
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LessoN 3 VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (B) v Nl
There are certain letters, viz,

& & ﬂ d & and (&

‘atm, ghain, kaf, lam, ha and ya

which take (or may take) a different shape in their final and (or) initial
forms. The medial form is also affected (see next lesson). Note the
following changes in the final form :

ﬁ becomes cor & ’ ,ibecomes é:‘ or &
® becomes 4, .
As to the initial form :
gﬂbecomes fqr Ior_&(asin &{ ’ K ’,&2)'
dbecomes Sor ‘ (asin v ’ ’)I )

® becomes & (remember the two eyed shape).

Ta Marbuta or the Round Ta
When the letter ¢z (=) is used as a feminine ending, it is written

as a ha (o or 4) with, however the two points of the ¢tz over it thus: j
or { . This is called ta marbuta or the round ta.

It should also be borne in mind that when the dots are over the
hook it is a different letter from the one where the dots are below the
hook. Note carefully that in the initial form :

&' becomes y and (Y becomes j ; =) becomes § and (S becomes 4.
(See lines 7-10 p. 17).

R A5 Yo za s
30y D e YW

*Mark the flattened head of ‘ain and ghain.

——t

I~

3. kaflam. kaf atif lam abif lam lam. lam dal. gad alif. lam -3l (am alif. mim ya.
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Read from right to left.

1

2

5

=)

by
™S NN

—~,

¥ AL ¥ B oo ¥ 8 o8 s Ao
¥ ¥ Ab 4: &b v o I
B ab i3 Lid o ad s
B de IS S
PO S I UM R U OO GV O
PRI U T NN RN S I O
o P S e P

”
- Lo d

dpd&g}gdé%—’

ha hi. kha 3. ha. 13. ta. ta. ta. ha. ha ha. ha.

ba zal. ba waw. nan mim. ba mim. nan dal. nan zal. ba dal. nan wiw.

ya ha. ya dal. 13 dal. ta zal. ta h3. i3 23. ya 23. ya zal.

ba ghain. ba ghain. y& ta nian sa. ia sa. ta lam. ya lam. hamza nin.

hamza jim. hamza ya. ta ya. sa ya.nan ya. ba ya. ya ya. hamza ghain. ba ya.

L]

(£)
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LeEsson 4  VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (©) ¢ ooyl
This lesson deals with the initial, medial and final forms of letters
when joined. The middle form takes a small hook on both sides,

0 in the middle form becomes 6 or r (FGQ or "‘J) .
f A in the middle form becomes g OF wi (Lg.’ or L,(.) .

The letter hamza (n) is placed in the medial position, over or
below the joining line, with or without a hook thus :

;..‘.'J b &l )
e ;
Lam-hamza-nan,  fa-hamza-dal, ra-hamza-kaf.

Three long lines (Nos 6, 7 and 8) below show the initial, medial
and final forms of certain letters. These should be noted carefully.
For the sake of practice read them from right to left and left to right.

Read from right to left :

L4
S Usgox) mowda oy oo Lo B
prd ~ WW
- $ ey [J 8
6LA'AA:.AA::LA;'-“:'A;i:u::'A_i__J
w s w o | e - T ~ L od
7 - 5 N o w oas o A MUY,
- o (€
by N - -
8 Py Lo e e, A
L Ad -

3. lam bz alif. lam ta alif. lam nan alif. iam kaf alif. lam kaf lam. lam lam ha.
lam lam alif. mim lam waw.

6. ya nan ba ta nan ba : ta sa nan ya ta va |58 ba nan sa ya hamza : sa yd

ta& hamza 2a.
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COMBINED EXERCISE

Read from right to left.

10\_—&:»)-_3 s &.h_:?._id_i“.\.z..b

>o - -

Eadllbed)  asCle damy wcant

ba sad ra. ba lam ghain. ‘ain ba sa. sin lam kha. kha lam fa. ya ha ba.
hamza kaf ta. ha hamza nan. ba ha kaf. lam ba dad. lam lam waw. nan (a ya.

mim Y& nian. nin ya mim. nan ya mim. shin fa ‘ain. ta ha ra. nan sin ya. ya
%a ha ra.

. ba nan ‘ain mim ta ha. bd ‘ain Y& nin ha. mim lam hamza kaf ta ha. alif qaj

ya mim widw alif alif 1am sad lam waw ta.

&)
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THE ARABIC ALPHABET AND ITS VARIOUS FORMS

Isolated Initial © Medial Final

Alif  a | L - \

Ba b ‘-’ d ? -
Ta t <) j X —

Sa s ) 5 : -
Jm i = =.- n £ a £
Ha h C > » &% - C
Kha  kh c > »x = c i
Dal d > o

Zal z 5 -1

R Y 5

m 5
Sin s o o on o
Shin sh uﬁ & A u't'\
Sad $ o2 ~o ~a SR
Dad 4 @ v V-] ol
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Isolated Initial, Medial Final
Ta ¢ b bk b
Za z b b h h
‘Ain ‘- & s R S | c &«
Ghain  gh & £ A S | C &.
Fa i - 8 4 R
ouf 9 @ i i 3
Kat k & § S S &= Sl
Lam 1 J J \ J
R e R e 2
Nan n i) H 4 O
Ha h 0 ) r ¢ an
Waw worv g . )
Hamza . ’T | f . \ § &
iy ¢ < J 2 ¢ <

Lam (J) followed by alif (1) is writien \ when isolated ; in this form
lam takes the shape of ]. At the end of a word lam-alif is written thus: %\ .



LESsoN 5 THE SHORT VOWELS <,—, 2 o ooyl

FATHA KASRA DAMMA

There are six vowels in Arabic, three short and three long. Apart
from these there are two diphthongs. Diphthong is the union of two
vowels pronounced in one syllable (e.g. ai, au). Diphthongs and long
vowels will be discussed in Lesson 8 and 11 respectively. Here we are
concerned with the short vowels which are called :

1. Fatha (Persian zabar) 2. . It is a small diagonal stroke over a
letter and is pronounced like the % in nun or under. On no account
should it be prolonged and pronounced as 4 in father, man or war.

2. Kasra (zayr) = . It is a small diagonal stroke below a letter.
It should be pronounced as 7 in pin, sin, did or It and NOT as ee in
deed or ai in bait, or as ay in day.

3. Damma (paysh)2.. It is a miniature waw (s) above a letter
and is pronounced like the # in full, bull or push and NOT as o0 in food
or as o in dole or pole. As this vowel is indicated by % in English, care
should be taken that it is NOT pronounced as # in cut.

MOVENT LETTERS. A letter which has any of the above three
signs is called a movent letter & e D - (harf-un mutaharrik-un).

There are other sounds in Arabic also besides the three short vowel
sounds mentioned above., They can be recognized and learned only by
carefully listening to the Arabic speaking people. Here a few guiding
points should be noted.

When fatha (<) appears on sad, dad, ta and za (e up b ang b).
called emphatic letters, it is pronounced in a different manner.

z
PRt -
P
0

For instance o Q}; ) éJa , and (sabara, daraba, fabaqa and
zalama) should be pronounced as if they sound like sobara, doraba.
tobaga and zolama.* (The letter o is prounounced as o in odd). If there is/
fatha (<) or gamma (L) on ra ( ») it will be uttered in full, e.g. 37!
arada almost like arauda.
When there is kasra (<) under ra the pronunciation is not so full,

e.g. J\’-)/ rijal and é)/ riha.

~ Similarly when there is fatha or damma on a letter before lam (J)
it is pronounced full, e.g. ‘W Allahu like Ollawhu. If there is kasra
under the letter before lam the Pronunciation is not full, e.g. ,41\, lil-lahs.

*For further discussion see Appendixes 2, 3, 4 and 5.



23

22
=]

o
o
83
© O
%5
L~
.
S
n =
o
o
8
S v
f:
55
1
83
s
bf.
ol
B E
=}
Lue
@ 8
n O
mcR
2™
©w o
\I.t
ee
5
2.3

3
<
=R
wz
w
bt
525
29
LMS

= T
iNg
£S52
O-Ivo
<% §
Sga
*

khu. da. zi. ra. z4. sa. shi. su.

sa. ju. hi.

a. bu. Ui, sa.

5.
12.

Uwu lai.’ali. i la. 'uba. li bu. ba bi.
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4. wa’'u.’iqa. a mu, galai lilulau kili
7. fa-‘ala. fi-'ils. Ju-'wlu. fa-‘alu. fiuls, Su-‘ila,
11. qalami. mala-i. lilg-y. Uiku-a. nuki-i. kilg-u, kilils,
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LEssoN 6 ABSENCE OF A VOWEL SIGN L 1 oy

SUKUN OR J4ZM
The absence of a vowel sign is indicated by a small semi-circle (or
sometimes by a circle) over the letter thus:

2 or 2 (or2). This sign is called swkan or jazm (s OT cf-)

Mark the difference in the following pronunciation :

g’,,’,’- kha-ba. C.’/- khab. < aba. O ab.

) Gon-
A letter which has a sukan is called a guiescent letter (‘:,S: [ S

harf-un sakin-un).

A ”~ " ~ A Z
3 o ,o_-J ,o.b D b -5 & o
~ /.. I A - ~ A/. A ” ,./b
4 )\-—’ 0u M a A> /°> /M..U (é
% .2 | = 1 <
NN G . G T ] G
’:.ﬁ ,: /:) :/ ~ ~ ~
6 - T T ST W
P [3 . .
A Pe ':.. A < A~f~ s ~
7T ea bl Ead VI ca oo Y
P2 . P ¢ e ¢4

1. aab. lalab. sa sab.
2. Eha, khab. ab. lab. sab. khab.
5. ab. 1b. ub. tab. tib tub. sab.
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COMBINED EXERCISE

- -~ A
5@@&&«4%55@
- p P
»
6\,(%#3\;;4&-—\—\3*\1*
”
R “ {/ - ~ N~ A £
7 o= Hoed b 8 o3 5
P Aj)/}/,. Y A 7
SF%»/\K,D\XyMG—wHA
o 1 e AT
9@);!;-4\:9 SA ).;_J‘!

0 O350 SZE M2l 5aE b oK

* These words should be read straight as lagud. fagud and not as la@m zabar la,
q93f zabar qa, dal mauqif, lagad and so on. The same process should be followed
throughout The Qur'an Re.der.

7 wuh. yihi. yih. jil. Jili. lat. lata.

9. lagad. faqad. qalam. karam. ‘ajab.

10.  hasad. Lasda. hasud. hasada. badan.
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akhaza. abad. na‘bu. ba'du. waznu. hamdu.
taf'a. ‘abdi. quitu. faqul. shiyata. futiha.
anfusa. anzar. afdal. tunzir, akhraja.

. ja‘alta, fa‘alna. akram. kharajna. minhum.
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uskun. aglama. an‘ama. antum. ma-‘a-kum.
unzila. yahsabu. yajid-ka. yursila. sami‘tu.
an-‘amta. al-hamdu. sam-i-him. ‘alimtum.
li-taf-tavi-ya. fa-akhraja. zalamtum. akha-ragla.
alam nashrah laka sadra-kd. sa-nuqri-'uka.
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Lesson 7 THE LONG VOWELS (<= J.Z.. = i
- - Vo

The pronunciation of fatka (<) is prolonged when it is followed by

alif without any sign, e.g. L/...Q ‘3 \:f- ba, ra, ya, etc.* Similarly when

a letter with gamma () is followed by waw (9) with sukun (3) the

P 2
o« e . A, . AL ]
pronunciation of damma is prolonged, e.g. § 2 }...‘b = du, su, na,

etc. And when a letter with kasra (=) is followed by ya with sukan (&)
the pronunciation of the kasra is prolonged, e.g. * (e o bi, i, fi,
CRUNE)

etc.

113 15 BLBeediEr o

T
n 2 -~ AL A% A AP A’. i g
3 890 4> 3> 5 > P 0 2 ¥
£ {. AJ. AJ At A':. A P A P ~
4 3 5 sa P ad pd 4
5 C;é L:S? Lﬁ ‘:? C-?: :.’ A/ :.;a
- - . A & ~ A ~
6 Aa/ 2 B,Cf, B/ s oY “;/ G;"‘
,.}~'~ I\:' 2 f- A)* Ry A /-’; Y
7 2, L—’ L—’ ,—J &5, “;H Lf 13

* There are, however, a few exceptions for which see Lesson 30.
1. ba, ba. ta. sa. ja. ha. kha. da. 28
7. ba. bu. bi. hi. tw. ta. s&. si, SE.
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LessoN 8 THE DIPHTHONGS 3 <= ($= (au, ai)

THE UNION OF TWO VOWELS PRONOUNCED IN ONE SYLLABLE
Apart from the short and long vowels, there are two diphthongs
(au, ai) in the Arabic language which are formed by placing the fatha on

A u«)-\”

a letter before waw (9 and ya (&) .
The diphthong aux is pronounced nearly like ox in shout and sound
. , P ),
or like 0 in how and now. E.g. 3.’5 ()Au‘&) shau, j_: (j Q:J) bau.

Omit the sound of ¢ in shout and bout.
The diphthong a3 is nearly pronounced like a7 in s4id or i insite or

fire. E.g. Cs.;o (‘; u/g) sai.

Omit the sound of 4 while saying said and of fe while saying site.
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1. au. baw. tow. sau. ai. bai. tai. nai. jai.
7. qala. aba. ala. xada. kama. 123, tala.

8. bala. jada. bala. kana. fama. dara. yaka.
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5. ra-‘itfu. tahwr, sudiiri. ilaika. a-hiya.
10.  Nuhihi, abawaihi. zaujaini. tabi-‘an;.
13. razigina. s3lihiina. fa-sa-yunghidana.
Please remember to pronounce 4, ¢ and u short and @, 7 and long.

)

.'.
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LESSON 9 HAMZA WITH JAZM OR SUKUN 2 g ol

Note the following cohrﬁbinations of letters
e
’bd Ls fa, W ba’, ( not ba), 2 C;z (not ji).

You will notice that when a jazm or sukun is placed on alif it does
not remain a letter of prolongation but is pronounced with a jerk in the
voice. The hamza (¢) is written in several ways* but is always

pronounced with a jerk (or a catch) in the voice.

N . s . A m n: ,
9759&7@]5?7,95_4\3\.{\4\.59
”
COMBINED EXERCISE |

p W LUk uly o

L. 4 v
* See Appendix 1.
4. sa-ta-jidu-ni. muhti-'ing mugni-‘i ru-'@si-him.
6. lam yalid wa lam yii lad. qad khalat min gabli-kum.
10. ba', ba.yz, ya'. ja'. ja. fa, fa'. sa, sa’.
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COMBINED EXERCISE

sw ;Q;G’,;’a(u“\kﬁw
L—w\u\ ;f..ﬁ\{'“ T aiezal o

r'd
7\ in;\J‘ ;:/.’/A/L*_L:‘ l:
G5 S35 G5 65285 G O
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ya’ -zan. ya'-tihi. ta’-tans, ta’-wils. ji'-na.

walhuwa ma-‘a-kum aina ma kuntum. la-kum dinu-kum wa liya din;.
g@la fihz tahyauna wa fihc tamatana wa minha
tukhra-jiina. haihata haihata lima ta- adina.

"

If
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- wa a‘-lamn ma tubdana wa ma kuntum tak-tumana. wa
n bubtum falakum ru-"asu amwali-kum 1@ taglimana
wa 13 tuzlamana. fa ahkumu baina-kum fima kuntum fihi
takhtaliftina. al~yauma tujzauna ma kuntum ta'-lamuna.
la takhaf wa 1 tahzan, wa 1 taniya f3 zikri.
qala aji’tana Li-tukhrijand- min arding bi-sihrika.

fo
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Lesson 10 NUNATION—TANWIN = g

— —
L4

e ol
THE SOUND OF “an’ “in” “un’’ AT THE END OF WORDS
s

When the signs of the short vowels are doubled (i.e. -2, —, <
become =, -, £.) they are pronounced with the addition of the Soun
of an, 1n and un respectively. This is called {anwin or nunation which

takes place only at the end of indefinite nouns and adjectives.

Note that -Z (an) takes an alif after all the consonants except
ta al-marbata* (3) | e.g. ‘

L

‘:J U ‘j \g | \z but

O\

ban  fan ran gan  man tan
pronounced as bun, fun, run and so on.

Note also that alif in this case is not pronounced.t When Z
precedes a ya ( ¢) no alif is written either, e g. LS-I" hudan (2.2), L’é,,,;‘

duhan (7.98).

1+ &y + ERCTE
4 (ad Vi 'd
Cpen AJ-' . A e
2 +g)’c>J SINUB I
e %o -
3 + 3¢ G115 w
4 -)-’L + L,O j,g (ﬁ')
- /n Y o)
5 _¥ros.% 2
6 ":T:J,Ef Kt

]
A\\V)

™
-

* See Lesson 3. :
T For details of letters written but not pronounced see Lessons 13, 16 and 30.
6. ‘A-din, ghishiwa-tun. jahra-tan. ‘um yun. ra-’ g-fun. kalam-hin.
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Lesson 11 THE LONG VOWELS L_'--‘— Ly eyl
This lesson deals with fatka and kasra (<~,—-) in standing positions

(-‘—, ) and damma (£) in an inverted position (<-). These signs
serve the purpose of prolonging the sounds of short vowels.

-L . When fatha (<) is written in an. upright position over a letter it
resembles a small alif and helps to prolong the sound of the letter as if
alif was preceded by a letter with fatha,* e.g.

botr A Mtk
<-b, o-b 3-8

ba ba, 1w ta, fa fa  andsoon.

—~. Similarly if kasra (=) is written perpendicularly under a letter it
prolongs the sound of that letter as if y2 was preceded by a letter with

a A A ’
kasra, e.g. (T) d}, \'_J\/,, L’S - d‘/
bi bi i 3, i, y3 and so on.}
(The standing fatha and kasra are sometimes called long fatha and
long kasra)
< . The inverted gdamma in the same way prolongs the sound of the
letter as if waw was preceded by a letter with damma, e.g.
§ AF € AP ¢ A2
0-48. 9-35. %)%
ha ha, wa wm, ’'n ’a andsoon.
*See Lesson 7.+ For one exception to this rule see Lesson 29, p. 70.
5. shai-’un ‘aji-bun. ghafa-run hali-mun. na-run hamiya-tun. min ‘ala-gin.
Important.. Please note that % in #n should always be pronounced as # in
pull and NOT as % in run.
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™

ba, ba, 1,1. hw. ht. ma. hi. 'w. yi. wi,

amana. ddama. ma-liki. ma-@ribu. kitabu. sama-wa-tin.
al-'ana. hdza. qala. razaqna-hum. sadigina.

fi-hi. bi-hi. wa qili-hi. ilafi-him. yuhyi. yastah-yi.
turzaqa-ni-hi. ni-riki. Ibrahima. ba‘di-hi. bi-muzah-zihi-hi.
sub-hana-hiw. kalimatu-hiz. mau-'ndatu. ma wiriya. yasta-wana.
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" Lesson 12 THE MADDA & Z vy ol

‘ THE HORIZONTAL SIGN OF PROLONGATION
The madda is like a horizontal sign of prolongation over a letter.
The letters which take madda are alif, waw and ya (| , 4 and ). This

sign occurs at tkflsbeginning, the middle or the end of a word, e.g.

| ’ e A 6, A
L.g. | ) Lu/ % “5 %
ya ra bima e su-un

The madda is generally pronaunced the lenght of three a’s, three
+'s or three #’s. The thinner madda (——-""'-1 or £ ) represents the three
lengths and the thicker one (—”—) the four lengths of a4, ¢ or . [It is,

however, permissible to reduce the length of the thinner madda =)

to @, i or @ and the thicker one (=) to &, 7, or %].

~

3N E ¢ e

< ©

3. la}nf tkhwa-tun. yi—a’damu. Li-yas-'a. bani Isra-'ila.

5. warisaht abawahu. sa-'ihd-tin. nisa-'an. batd-"inuhd.
£, . . . . .

6- ‘a-'iduna. ila ahbihi. bi-Gyatind. ja’at.
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Lesson 13 - THE VOWELLESS LETTERS Ny gyl
In Lesson 7 we learnt that when alif is preceded by a letter with

fa,tl;a, ze;dw by damma and ya by kasra they become long vowels, e.g.

L, 3—’ » and C;{ (fa, fz and fi). However, alif without any vowel sign

is not pronounced when it is followed by a letter with sukan or jazm;

eg. 1§ fa but SL_: should be pronounced as fan (fun) and not as fan,
because there is a sukan on the letter 3 .

that when a letter (or letters) without any vowel signs are followed by

a letter with sukun the vowelless letters are not pronounced. Mark
the following examples carefully :

A A s Ao, A z " A, M,
Ju &Y Q15 Tigd sl sl §hed
bl laf wal wul Ji shai 2’

Again if there is no vowel sign on any other letter that is also not
Pronounced, e.g. '

It should also be notgd

‘A.: mn, ‘)“'U riba.
1.oH SB. (&Y BY ¥ . 33, sGG
f ' ~ A a2 A 4 ‘A o A rd
2+(L5> G*’(d‘!)dlﬂ.ﬂ‘(d})g“))+(d}) J‘) ¥

P

2 A ~ Ai ~ i | '
3o 3 - Gla il GELL, gb e

A 2, ~ 2 A Vi e AN - .
4 (o2 CERRE I SR PP |3+(92)5\6? «é,

‘//'{ » A /\} 'A’ ~ ‘
5-(©M)55‘-\.-/a+(,‘.—o) \3—3+(,_J) ‘,Juf) :5 5

4
Z 4

, » s 7
6 A STRNE -y e Y
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Lesson 14 THE HOOK WITH NO SIGNS y & oyl
There are at times small tips (with or without dots) amidst words
which have no vowel signs. As hasbeen mentioned in the previous
lesson, that the letters having no vowel signs should not be pronounced,
similarly these hooks shouid be disregarded at the time of reading and
the position' of the next letter should be taken into consideration, e.g.

7/, rd 7z | P4 }
[ § Y . » V4 A
A L : 1SS,
naraka (11.27), maulana (2.286), Mikala (2.98).
This hook may stand for y2 (g) which is written at the end of

a word after fatha and is pronounced like alif (| ) and is called the alif
that can be abbreviated (al—alif-ul-maqsﬂmﬁ 3 M—Lj‘ iyt .

3. shai-’an. li-shai-'in. wa jf—’a. yai-'asu. dwa.

5. ya-qauwmi lima tu’-zana-wi. zi'-tumi. khala-qal. . .
6. insina. wla-'ika. mi-'ata. zul-faglil . . .

7

‘azimi. tah-wal-anfusw. bura-'a-"u minkum.
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5. qalald tu-’akhizni bi-ma nasitu wa la tur-higni min amri
I1. wayd-sama-'u aghii wa ghi-dal-mi-'u wa qudival-amru.

a

\1

v
6y

?



43

1 {A /41.// AJ': ./A ”4,«1)‘ 7 n ’)-f.//
LA-O—LG, NG ,LA}%M\LA&' A a2ty |
”~ A

2 5\ GV 335 5ol I3 - s Eah v
3\ P4 GJL:..:'::KA\ Jis tgj\fﬁ\/défm cE AT w

LEssoN 15 TASHDID OR SHADDA .
THE DUPLICATION OF CONSONANTS

A consonant written once with the sign of fashdid (=) over it is
pronounced twice. This sign is an abbreviated form of shin () which
indicates the doubling, strengthening or duplication of the consonant
in pronunciation, e.g.

‘ - w)u\“

V4 P4 . b »
” 7/ A 17 o (4
ol ool S G G
ab, ab ba, ab-ba, jib-bs, Jus-su, etc.

The doubling of letter may be (1) an essential part of the word
formation, or it may be (2) for the sake of assimilation of letter only.

Note the following examples : p
/..5 P /7 :./ P u/
ot -
(1) sad-daga (92.6), sab-baha (57.1), ‘al-lama (96.4).
' L Wt »
VI s A7 7 » 4 ~ AW -
Sl Seadl gl 24kl
(2). al-lailu, ar-Rahmanu, ash-shamsu, ag-,zulmu.

In the above instances (No 2) lam of the definite article J! meaning
the does not take sukun or jazm because it has been assimilated to the
following letter as has been indicated by the sign of tashdid (—).*

‘
.

4 L . 7 7. ¢ 2z o271 .1 £
T e &S (G C ER G 4
5 ﬁi » » w A w ~
Sy Ea L = e o) &l e
¢ - LA s P A4 v

* For further discussion on assimilation of letters see Lessons 19, 20 and 21.
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‘uttila. la-‘alla. fa-salli. yu hibbu. sabba-ha. ‘allama.
Rabbu-ka. nadba-’a. inna-ma. ka-anna. li-kulli. zannu-kum.
kulla-man. Rabba-na. in-nana. fus-silat. yuzab-bihana.
zul-lilat. su*-irat. ‘ugtilat. wa la-'ughwiyanna-hum.
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li-yumah-hi;@ yata-khab-batw. fala-nu-walli-yannaka. uj-jilat.

sad-daga. Raz-zabat. fasa-nuyas-siru-hii. mut-taki-'ina.
3. tanaf-fasa. la-ftunab-bi-’anna-hum. li-yu-tah-hira. ya-muddu hum.

4. fala-nuh-yi-yanna-hi. nuz-zila. hur-rima. huj-ja-tun. Rabbi-him.

1.
2.
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LEsson 16 THE LETTERS NOT PRONOUNCED b o

It has been mentioned in Lesson 13 that alif without any vowel
sign is not pronounced when followed by a letter with sukan (e. g. ob
fan, N fad, etc.) and that (2) the voweales,s letters in the middle of the
words are also not pronounded (e.g. db_’; 2ul, b; 3 riba, etc.). The

same rules apply to the words containing letters with tashdid (-=).
Sometimes more than three letters are dismissed, as far as the pronuncia-
tion is concerned. The simple rule is that if there are no vowel signs
on these letters do not pronounce them, e.g.

U3 @dp e @y
walla, halla, Mmus-sa.

1 lease do not forget to pronounce doubled letters twice.

1. mubayyi-na-tin. min quawa-tin. Sayyi-ba-tin. ayyu-ha. ywzawwiju-hum.
6. amanas-sufahd-'u. wallazina. ya-ayyu-hallagina,
7. aqi-mus-salata. kad-dihani. minar-riba.
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Lessox 17  TANWIN WITH TASHDID <&~ = £, .,

When tanwin or nunation (—’f—,?,—g) takes place on any letter
having tashdid, it is as usual pronounced with the termination of an,
tn or un as the case may be, e g.

2 w % 7 S
w L w
hub-ban faj-jin, Rab-bun.

1. ya-ayyu-han-nabiyyu. ata-wuz-zakata. la-tunabdba-‘unna.
2. fis-sama-wati. wat-taba-‘ush-shaha-wati. liz- zakari.

3. asa’us-su-a an kaz-zabi bi-ayatillahi.
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Lesson 18 \ VA el
TAS_I_IDfD AND LONG FATHA AND KASRA = -‘;—'

If a letter takes a long upright fatha (--) or a ‘long downward
kasra (—-) itis pronounced asa long vowel as discussed in Lesson 11.
The presence of tashdid does not make any difference, e.g.

w e
| ” [ w '
w w
sawwa,* ‘anna, bivysi, niyyi.

* Please note that aw in saw should be pronounced as ove in love.

X
e

4_L5'L_/1~-4.U;9
!
S-W\z—-&u-—g
T
6—@:“&—-2‘4-(5:\ +

fa-sawwa-hunna. Allahu. minag-gali-mina. balid-da-raka.
la-‘anna-hum. fata-lagqa. akka-lana. samma-‘iina. jannd-tin.
qu-lilla-humma. waz-zariyati. lillahi. fa-lillahi. hatta.

LR WS

mak-kanna-hum. waffa-sati. min shar-rin-naffa-sati,
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2. sakh-kha-rash-shamsa. ‘allamtana. mas-sat-hum. wala-kin-nal . . .
3. birra. fid-dunya. ‘ullim-na. wans-nasla. fa-sabbih.
5. wahda-hush-ma-'azzat. wala-qad yas-sar-nal-Qur'ana liz-zikri,
11. wa ‘inda-hu-mut-Tau-ratu. yuhibbiana-hi. hawa-riy-yina.
12, nabiy-yana. yata-wallauna. lawt-wau-ru-"asa-hum. Ay-yaba.
* wan should be pronouncéd as won,
t law should be pronounced as love.
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6. yaz-zak-karana. walty-vul-lazina. ya ay-yu-hal-muz-zam-milu.
yd-ay-vu-hal-mud-das-siru. Jat-tah-hari. zur-riy-ya-tun. va-sud-danna-ka.

N

13, la-yuwal-lun-nal-adbara. hwwar-raz-zaqu. in-nas-sam-a.

I
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Lesson 19  THE ASSIMILATION OF LETTERS (A) v q o
(1) Mark the following combinations :
aZ < 5o
™

These cannot be pronounced as zanlla, rinmma and runlla. Their
correct pronunciation is zalla, rimma and rulla respectively. The sound
of nunation (an, ¢n, un) is completely dropped when a nunated letter is

followed by a letter with fashdid except in the case of 9 and (& (see
below No 2). |

(2) When waw and ya () 6) with tashdid are preceded by a nunated
letter the letter # is pronounced nasal with ghunna, the sound being

only partly a551mxlated e.g.
U 4
}J S)
rmw wa rany-ya

(The letter # in the English word ring is nasal. Say ring-ga and
then change g-g into w-w thus rinw-wa and you will get the correct
pronunciation. A dot is placed over the nasal » to distinguish it
from the ordinary #). (See Appendix 4 also).
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1. maswal-la-hum. wasa-¢al-litakani. g_}!afu rur-rahi-mun,
6. hami- munw—wa ghas-sa-qun. sagi-tany-yaqali. mund- -di-yany-yunadi.

10.  ban-na-'inw-wa ghaw*-wi-sin. ‘adnim-mufat-taha-tai-lahu-mul-abwivu.
13. qau-mum min qau-min. fawaz-luny yau-ma-"izil-lilmukaz-zibi-na.

*Please note that aw in ghaw should be pronounced as ove in love thus : ghove
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6. ‘a-a‘-jamiy-yunw-wa ‘arabiy-vun. man kana ‘adww-wal-li-Jibrila.

10.

a-"in.

ham-ma-zim-mash- sha-

i-na.

z-zak-kar

i-na. li-gauw-miny-yaz-;

20

ghil-lal lil-la

14.  fi bal-ril luj-jiy-yiny-yagh-shi-hu. kau-kabun dur-riy-yuny-yi-qadu min.
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LEssoN 20 ASSIMILATION OF LETTERS (B) v oml

In certain cases two letters are assimilated in such a way that the
sound of one letter is only heard (i.e. the sound of the second letter).
This happens when a letter with tashdid (=) is preceded by a letter

. - Vo
’ylthﬂs;;k/zm (—), e.g. 4

- }_) | aradittu is pronounced as arai-tu Q_) . The letter .) 1S so

much assimilated in (& that only the sound of {7 is hLeard. Other
% ns “n”

examples : d o V alla and not an-la; 99 | aw*waand not auw-wa;

P

~

f O l/ imma and not in-ma.

* Note that aw should be pronounced as ove in love.
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4. laqad kit-ta tarkany ilai-him. qat-tabay-yanar-rushdu.
5. ra-wattu-ha ‘an nafsi-hi. wa lau anna-hum iz-galami.
6. fa-mallam yajid. ash-hadu alli ilaha illal-lahw
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wa lam ya-kulla-hi kufu-wan aha-dun. milla-dun-ka sulta-nan nasi-ran.
fa-il-lam tajidi fa-innal-laha. zalika bi-ma ‘asaw*-wa kani.
walla-zing @waw*-wa nasarii. hal-ia ‘afaw*-wa qald.
immas-sa-hush-shar-ru, irkam-ma-‘and. nakh-luk-kum min.
‘am-mawd-di-'ihi. fa-man nakasa. fa-hal mim-mud-daki-rin.

Please note that aw should be pronounced as ove in love.
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Lesson 21 THE ASSIMILATION OF LETTERS (C) v ooy

If the letter with tashdid is waw (s) or ya (&) and the letter
'preceding it is nan with sukzn (&) the assimilation would not be
complete but a nasal # should be pronounced while joining O with the
following letter. A dot is put over # to indicate that it has a nasal

sound, e g. ¢ =4 minw-wa and NOT min-wa or miw-wa.
»
C’; t4 many-yu and NOT Man-yu or may-yu.
(See Appendixes 4 and 5 also).
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3. any-ya'-tw bi-miski haza. any-yuh-yi-val-mauta.
6. lany-yu-"akh-Ehiral-lihu. awa many-yunash-sha-"u Jil-hilyati.
7. walany-yaj-‘alal-lihu. qul lany-yusibana illa ma kataba.
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2. any-yumid-da-kum. fi ma‘-ziliny-ya-bunay-yar-kam-ma-‘and.
6. yahid-di il-13 any-yuhda. nut fa-tam-mim-mansy-yiny-yumna.
9. min-nabiy-yin. fa-hum mim-maghra-mim musqalina.
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* Particular care should be taken to pronounce these words correctly.

¥

¥
1£
df

v
(1<)

They

may appear similar, their pronunciation is different, e.g. yassamma'dna, yasma‘ana ;

yw'allimiina, ya‘lamana, etc. (See line 1 above).

2. amind, amanid. ubri-'u, wbarri-’ u. wat-taqau. wat-tagi. fas-labigi, fas-tabagi.

3. fa-inin-tahaw. intahi Ehairan. sum-mat-takhazi. wat-takhizi.

Jumi‘ats.
9. tahtahal anhdru, min tahtihal anharu. yaumi-' izin, yauma-"izin.

10.  afa-many-yahds, am-mal-li yahid-di iUF any-yuhda. bura~ &'u, bars.'un.

13.  salawd-ts-him. salati-him. na‘matin kandi. ni'matal-lahs. qasamul-lizi.

7. fa& i bi-‘ashri  swwarim-mislihi. baina hum  bi-siril-lahi bab-un. yaumsl
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Lesson 22 rr ol
THE JOINING OF MADDA WITH OTHER LETTERS

. After madda.(r——') if the succeeding letter has sukan (=) or tashdid
(=) the letter with madda should be prolonged and then joined with

the succeeding letter, e.g.
Bt G~
J [ > &
al and NOT al ’Z._z_-ga and NOT 'az-za

Note : @ should be stretched to the length of two alifs, aa ; @ to the length of three

alifs, aaa and  to the length of four alifs, aaaa. (See Lesson 12 also).

AT w54 A e oA .,,,A‘T’ Nt
I.G= -Jdle - is aaz L5y o2 - I
Y’
vl A w - A -7 Rd
2 +)¢LAG + L.;J\) + _A +‘f)_c +>‘P 4
P AL o ' L < a2
3 W &—.*wg‘) ul‘ Py ﬁf/ w. 1,.-'
T u’u St > —g;):)b&_‘\?d: i

AR %, % ™ % Y- —
P - . % wh % s w w
4 A o -UK—XM—)‘L@J’M‘ _;;\)AJ‘ (™
b |- | - L Yo hed
p U ] )w u.;‘ Wy
5 Al s L d.-U‘ - w.,.d’? +J‘ o
z
~ [— [ y) L o
AY A T 4 - A “‘.""f aAmt
6 +(})) + L.w + 4D + + /‘ Y
7 /.’uT,) X /hﬂv/; /'\}“ﬁ,r/ A ..,,T v
SUREYEC IR INOR R C ST V-T X By O |
w [ ~
v 8l Z a e Y, 204 AN
8 SC ] _v:)/L«a_Légj—aL— /....CJ‘ IS
P’
AR s, . iz - y
A ™ 7 “ A - o “ 1.. % rd
9 -(}/,.A.L_bu\ + @ J +?’Lhé;' *J:L} 4

1. 3l al-’ana wa qad ‘asaita qablu. dal-li, jun-ni.
qul *az-zaka-raini. tat-tabi-‘an-ni. mud-ham-matani. shar-rad-
4, dawab-bi. ghaira mugar rin. dal-lan. kaffa-tan. haj-jahi.
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LEssoN 23 NUN QUTNI & re ol
. : \
Sometimes a small nan is written under an alif (0) which is termed
as nun quini. 1f alif precedes that #um that alif is not pronounced, e.g..
L v

P A
4"‘.‘.““?3"‘) ‘ Y khaira-nil-wasiy-yatu (not khaira-nil- ) (2.180).
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Jakhira-nil-lazi. wa amwalu-nig-taraftumi-ha. qadiru-nil-lazi.
yauma'izi-nil-masaqu. masala-nil-qaums. Rhairu-nigma anna.

oo
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Lisson 24 THE SMALL MIM £ ve gl
If there is a tanwin (i,—;,f-) or nan with sukin (3) before the
letter ba (.__,) that fanwin and ngn in reading will be changed into a

mim and will be pronaunced with a ghunna (nasal sound of ) e.g.
e AD

&L-d‘ e
ambiya-'a (not an-biya_- ‘a) (2.91), yumbitu (no? yun-bitu) (16.11).
To indicate this particular pronunciation, in most of the Qur’ans a
small mim is written between O and < thus :

P r./\ B
w
., -

A » V ('A’
w A PN -
1 —NT-I-L-@J| %_ou—ﬁ La-v.r/L:-ud w - PL...'\';\ |
Ll AL o i sl »-»M siegf
‘J /rl A ’ z aA P r:/
P’) —‘MJ ‘M Lo.) _b)—.h—u” y
1-35/-"*5 Pad 352 oy S ,A"’ E 3l

AF’f

e TN S T B PEL 7 ORRV-TLA FA

»
-~

% ‘. P
< 7 . -7 C 7 A7 A rd .{.//.‘. s: /r
4- %.".rl,jc )e. ¥ Ao }"‘:’.P"“M, ?\‘ UA—-—&J (v

3. bi-ilhadim-bigulmin. mim-ba‘di-him. amba-'il-ghaibi. lagifum-bi-ibadini.
4. la-ywm-bazanna. izim-ba-‘asa. hadisim-ba‘dahdi. yauma-'izim-bi-jahannama.
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Lesson 25 vo ool

THE WAQF OR PAUSE AT THE END OF A VERSE O
(4)

A small circle at the end of a word means that the verse has come
to an end, e.g.

P a? VY AR Al e &
(112.1) Oﬂ_;um;,iy O RS BE 53N DG, (e

If there is fatha, kasra or damma (<, -, 2 or — and £ form of
tanwin (see section B below) over or under the last letter, this sign
should be disregarded ; the word should be read as if there was a sukun
(-%) at the end. Note the change of pronunciation at the end of a
verse in the following words :

/ ‘ ’ P
PR REXS P Anral ‘= a s
‘naw Hasta‘snu should be pronounced as sty masta‘in, >
O M p O« O

ahadun should be pronounced as '®) :x;.i ahad.

When there is a sukan at the last letter there is no change in the
pronunciation, e.g. ﬁ};’ yalad.

(B)

There are different rules for pronouncing the 4 form of fanwin at
the end-letter of a word.

1. When alif or ya (¢ without dots) occurs after a letter con-

taining the Z- an sign, the last letter at the time of waqf (pause)
should be pronounced thus: , i.e. with the sound of alif (| =) and not

as an which is the usual sound of the sign =, e.g. a
gAY I Y 4 P
o) O ®
..;,) (& J"‘"
ragiba (4.1), duha (7.98), musal-la (2.125)
2. At the termination of a verse the ta marbuta ( 3 i_) should
be pronounced as ha ( 5 4_), e.g.

1)
4:.5-" B NP IR T4
Ob8¢ 0 Al O del
gquw-wah (9.69), jan-nah (57.21), nagibah (88.3).

Remember that ta marbiita (5 i_) will be pronounced like fz (=)
when no pause is made at the end of‘aﬁverse, e.g.
(When no pause is made) '\A% o a;el: nasibatun tasla.
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When a pause is made :

1. ya'lamun, fa-nasi. sadigin, yunfigin. ta'lamin.

tabb.
8. aba. Zakarivya.

6. jann. masad.

wakild.

shukitra. kabira.
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Lesson 26
OTHER PUNCTUATION MARKS z Ybe

There are other punctuation marks besides the small circle (O)
which also indicate whether it is permissible to stop at a certain place
or not. The following should be noted :

» Must make a pause otherwise the meaning may be altered.

b Should make a pause. This sign indicates the end of a sentence but
not the end of an argument.

va ool

& Permissible to stop.
Y Within the verse indicates that one must stop.

These signs are at times placed over the circle also.* For fuller
details see Lesson 31.

G 7 A o e - ’
I G0 il s PR LG PR
3 5 bos & 25 A S S5
| | Ve
s P ,,’ "J./ A e ;.’J" P - //:.
2 .b)._b h,._GJ J:‘, . J,‘)-Q-LIJ’ éatr.e .‘,9‘,., v
3_1 ;_é.j 5;: A % :;‘(’A"\Eau':‘ ;\ ” Ly
6 ~, » ”, :/ ”, -
% e P ” o
3 LL/e.t ¥ 730E s sGls G UL W
L N s . & 7. n ot Y
g il ) Ot S &\l
' | » rut £

] w b /A.Q‘F}A S w .’ "
5.8 W G b BILal sl o

”~

A e 44 2

A ~ 4 .’. A - N/Vﬁ
6 55*_.1—’/&?&3,&.:;3.13 b '“ "'..:“J‘H-:\J“l’
- [ P .

h} .
* O (!a over the circle) means optional stop the details of which will be
discussed in the next lesson.

When a stop is made :

1. walida tik. mulk. fih. dalwah. gist. barq.
shdi nas-sirag-al-mustagim. yubayyil lanad mahiya in-nal . .
6. bagara tashabaha ‘alaind. quliabukum bih. yaqdir.
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LessoN 27 vv ol

3
HOW TO STOP OR NOT TO STOP AT THE SIGN O

As has been discussed in Lesson 25 the sign at the end of a verse
is written in the form of a small circle (O). Sometimes a small Y (!a)

is written on this circle thus : O. This means that one may stop if one
likes or continue reading by joining the last word of the verse with that
of the next verse. Sometimes the first letter of the succeeding verse
may have a fashdid which might pose a problem for the begiuner, e.g.

Sl A 4 g
Clamall |
Or the next verse may start with vowlless letters, e.g. Ji in u;;‘.:;;\
€.g. ‘ _ >
’a ALY . v
(1.1,2) I ERlall

or with just ( (alif) from “where the vowel sign has been dropped, e.g.
A )
A, 18| or with alif with nan quini E,, e.g. L‘S'—.\S‘a,' There are, however,

three ways of making a wagf at such a verse or joining it with the
-succeeding verse if one does not want to make a pause. These three
methods will be explained in the following three parts :

(1)

When you have made a pause at the end of a verse look at the first
letter of the second wverse. If thereis a fashdid over it, do not take
any notice of it. Well, you cannot pronounce this taghdid at all if it
occurs on the first letter of the verse and it is from there that you
want to commence reading. This tashdid only indicates that the letter

or the word has to be joined to the previous verse (in case you want
to join the two verses), e.g.

(4.23,24) (KM F VS R

, 3
(a) When you do stop at O the pronunciation would be :
ghafa-rar-rahima. wal-muhsanatu.

y
(b) When you do not want to stop at O :
ghafu-rar-rahi-manw-wal-muhsanatu.
Notice the difference. In the first instance it is:

rahima. wal-
And in the second it is:

: rahi-manw-wal-
(The dot over » indicates nasal sound (ghunna) which has been
discussed in Lesson 19).
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For transliteration of lines 2-5 see next page.
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-2
If at the beginning of the second verse the word starts with J

(alif lam) and after the (J| the next letter has a fatha, then place a fatha
on alif and commence reading the verse. E.g.

‘ FAS Y 2,0 L D 5
o Gt O Lldall g & A
(a) When y:)u sto;; at 8) : :
alhamdu ll-lahi Rab-bil ‘alamin. ar-Rahma-nir-Rahims.

(b) When you do not want to stop at oy :
alhamdu lil-lahi- Rab-bil ‘alami-nay- Rahma-nir-Rahimi.
In the first instance it is :

alamin. ar-Rahmani . . .
In the second it is :

alami. nar-Rahma-ni . . .

If, however, nun quini (Q) is found at the beginning of the second
verse and is followed by a letter with fatha on it, the small & should
be ignored and the verse should be commenced as if there was a fatha
on the letter alif. Note the following example :

5,0 W55 (18.100-101).
N
(a) When you want to stop at O :
:)’;jf 0O L;;;f arga. allazina.
7 3
() When you do not want to stop at O :

A Zen’s «

&,‘] 1 SPF arda nillazina.

(@) wuji-huny-yauma 'izin na‘imah. li-sa‘yi-ha.

(b) wuji-hunv-yauma'izin ni‘ima-tul-li-sa’yi-ha,

(@) kulla kaffa-rin ‘anid. mannd-‘il-lilkhairi.

(b) kulla kaffa=rin ‘ani-dim manna-‘il-lilkhair:.

(@) raqiyah, fi janna-tin ‘aliyah. ld tasma*u.

(b) radiya-tun fi janna-tin ‘@liya-til 1d lasma‘u.

(@) wa ld vas alu hami-mun hamima. ywbassarana hunt.
() wa 1@ vas ‘alu hami-mun hamimany vubassarina hum.

w A
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3)

After the end of the first verse if there is NEITHER a letter w1th
tashdid (} ) NOR alif lam (such asin  .\5 ;j\) but only an alif at

the beginning of a word (e.g. ;,L,.\) take note of the following points :

If the letter with sukan is followed by a letter with gamma put a
damma on the first alif (e.g. %) becomes 3)%7) and if a letter with

Sukun is followed by a letter with kasra or with a fatha put a kasra

under it (e.g. Ls.,,,. 4 becomes 5 2 SR

(3)
. ST~ A L i « A, )
1 (5)’)\ 42 3Ll 0 BV W
N AL . ”
(@) _ # y >3..:u‘ O 'L?:l y
(% Y v 31__:.*.:;1 y
L4 ~
af w ~ | "":’ ~ A ? ~ £ :‘ /‘L.’u’!
2 5.—\;) Ji&;)\owa.i\ u..a.,d ;
@) ) p ”Z;L—A-j/\ e} d:.«é_c’-.h.: v "
-
“t) p ’f}_a-,_: w v p

£ P ,-// 4 ‘
s % ~ 5 .
%) ” \}A_—d\ @) A ” Y. oy .//
L o4, :
(’K; ” s oV 2] u—\_:.i P P ) p:
Azt ».. A P r w YA, ~
4 el g | )L*-C—HUO\ Y \)L‘ e
() 77 ) L..«.f:.u\ \)).A.J Y v Yy 4
“~ ~’ - )-)
&) 4 4 \&-L’..(.:...Li sy 7 " "
LR

o

* The above rules apply to the end of verses only. If nan quzni falls in the
middle of a verse it should better be read without stopping. A proper waqf

can only be made by a person who knows the Arabic language.

3. (a) inna aband lafi dalalim mubin. ugtuli Ydasufa.
(b) inna abana lafi dalalim mubini-nigtuli Yisufa.
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Lesson 28 SOME ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES YA oMl

1. At four places in the Qur’an a small sin (uv) is written over
the letter sad (_e) thus :

1 2 3 4
g t’ P ~ ”~ . P
(84 ” w 7 PR A ~
ol %] §3ni 270 24 shial,
(2.245) (7.69) (52.37) (88.22)

This means that tbe letter could be read as sin or sad. According
to some authorities it is better to read sin  in the first three instances
and sad in the last.

2. At one place in the Qur’an :
Of‘}d‘ o nun-jil-muw'minina {10.103) is written like this :

Q.c,,.},jl L?"‘)" (21.88). There is however, no difference in the pronunci-

ation.

3. As has been discussed in Lesson 11 concerning long vcwels, the
sound of the long kasra () is like 7, e.g. 4 bi+hi or 4 %3 fi-+hi.
. . 1 w /A -

However at one place in the Qur'an (11.41) a/departure is made in
reading it. The words lé,-’);»: are not read as majri+ha but as

'
majray+ha. Theiinri should be pronounced as ay in day or ray.
In Persian and Urda ya majhil (._) is pronounced like this, but in the
Qur’an there is no other example of this kind of ya.

5. The word gala is generally written with alif thus : a\f but at

' !

two places in the Qur’an it is written with a long fatha (—) thus : "Jj
(21.4, 112).

* It may, however, be asked why some uniform system is not adopted in writing
the Qur’anic text. The fact is that Muslims want to adhere to and preserve
the style of the first official copy of the Qur’an which was prepared during
the time of Khalifa ‘Usman. If changes are introduced that might open the
door of tempering with the purity of the Qur’anic text. Again at times old

MSS. are discovered and it is easy to ascertain their authenticity by compar-
ing them with the Qur’anic spellings of the earlier times.
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COMBINED EXERCISE

/A)/A{.

U o G345 als - Kbags Sadl s
Loy O tf L % S W R
2 - ) 2N PRIV d_ham[j;w\d, P

(]

> " NI s Wt 2 < . < % ~ 1
O Gisaxad ob ) Q’J::J/é-g 55 ob 30 At v
Y e A ,s// - A’ * '/) /”/F//C. Ny (4
4 5 yoias aglc ELI G e sl &

7 v
N AN N R ¢u y 7 PIPAL «’u
5 /. . $2 oo \enr w” T4 . r% 7 ./"~ -
Ou.&:-s;-oﬁ\cu\-d.cu.a ;’,\S’J.f\;—w\u:.pb P
- "J" Af ‘-/ w " AW -~
6 0 Ghmid @Y S5 3A0 e 285557

[T 6‘}{’.//\“ £ /\ P ~ ~e b ~
7 Oﬁ.‘:?v))-‘-")géful*t&*-vﬁs ,‘.?-ag.u\,,....: &
”

."‘/A/’-///u . ARG 2Tt ”
8 - JL);D)»‘) z\.o—-w” @J)—d\ ,Q.La.ic%/) A

L 4

-\

OS2 W< GOV C G &
10 -l S8 568 L EE Y Bk 5T
0 A T -G s - a0 D
13 52301 Qs 0% D255 ph &g ) 5635

N
-

Pur Gt s oA 4 AN Py Pr AN e
4 — u;w’-’\,o—w'g\ o SEIWL LYy
4 > *
For punctuation marks not explained earlier see Lesson 31.

1. wallahu yagbidu wa yabsutu (or vabsutu) wa tathi lurja‘in.

2. fil-khalqi basta-tan (or basta-tan) faz-kuvii ala- al-lahi.

4. fa zak-kir. in-nama avta muzakkir. lasta ‘alaikim bi~nmsaz'z;ir (or bi-musaitir)-
6. wa naj-jainahu minal-ghamm. wa kazalika nun Fibmay’ minin. |

7. bismillahi majray ha wa mursd ha. inna Rabbi la-ghafii-rur-rahim.
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LESSO‘N 29 ABBREVIATIONS ve ol

There are certain chapters in the Qur’an which begin with letters
of abbreviation. These letters are pronounced separately, in their
original form, as they are pronounced while reading the alphabet.

— - -
D
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e e JOTE A (U RN, oA
! Yo (| S Y=l - Vo
2 )—j/‘ ua_x:.ah Crnls Ab
1529 S LIy eo¥ STk &b
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For punctuation marks not explained earlier see Lesson 31.
3. aliflam mim, (3 sim mim. alif 13m mim ra. alif lam mim sid.
5. alif lam mim. Allahu 13 daha illa huwal-hayyul-qayyiim.
(In case of joining read as follows :
alif lam mi mallahu 17 ilzha illa huwal-hayyul-qayyim).
alif lam mum sad.  kitabun wnzila ilaika. o
8. {a swn. tilka ayatul-Qur’ani wa kitabim mubin. Y sin. wal-Qur’anil-hakim.
1. ha mim. 'a?n sin anf. kazalika yahi ilaika. qaf. wal-Qur’dnil-majid.
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Lesson 30 THE ALIF WHICH IS NOT PRVONOUNCED v. ol

It has been discussed in Lesson 7 that the pronunciation of fatha
(<) is prolonged when followed by alif without any sign asin |y, {3, \j/
(ya, ma, la) etc. The alif, however, is not pronounced when it is ;ollowed
by a letter with sukin (&) as in 8\; ‘jb’, 3\, (fan, wal, bil) etc.

(See Lesson 13)." There are other instances also Wwhen _alif is written
but not pronounced :-

1. Alif added after waw (y), particularly in the plural forms of
verbs, is purely graphlc eg.

3258 ¢ il 322 By
kafaru kani UNLUYT akhriji yarau
(2.6) (2.10) (6.100) (6.94) (30.37).

This alif is called the guarding alif or separating alif* because it gaurds
against the possibility of the precedldg waw (y) becoming separated
and so being mistaken for the § wa of conjunction which means and.

2. An extra alif is sometimes written where la (J) meaning
certainly is followed by an alif which is part of the next word. If
(certainly) is read as 1z 3 (no) it will indicate a different meaning. The
followmg examples should be noted :

‘m\ L;\ ‘y la ilal-lah (3.157) and not as la ilal-lah.
( ) \JM\ Y lan-fad-dii (3. 158) and not as lan-fad-di.
(The last ayzf in b is the extra alif of the plural verb, see above).
c) > ""‘\ Y lat-taba‘na-kum (3. 166" and not lat-taba‘na-kum.

(
(d) 3;" "‘ Y la auda'i (9.47) and not la auda'i.

(e) ¢ 4_’;,,‘,31 y la-azbahan-na-hii (27.21) and not lz-azbahan-na-hi.
(f) r‘,,,,j\ d\ *y la-ilal-jahimi (37.68) and not la-ilal-jahims.

' L

(8) ?';_,\ N la antum (59.13) and not Iz antum.

3. Other examples where alif is not read are the following :
(¢) In 11.68 ; 25.38; 29.38 and 53.51 an extra alif is added to the
word _;3; which is written as | ;5’3; but is read Samizda and not

Samudd.
(¢3) V2 3’; tabi-a (5.29) and not as tabi.a.

* Alif-ul-wigiya (L6 31 M) or alif-ul-fasila (Ql,a)1 ).
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(53) 43 Wi mala-iki (7.103; 10.75; 11.97; 23, 46; 28.32 and 43.46) and

not mala-"ihi.
(iv) ~ (’ ‘>’u mala-"ihim (10.83) and not mala-"thim

() | }l_;;_j li-tatluwa (13.30) and not li-tatluwa.
(v1) \f“\’ nad'wwa (18.14) and not nad‘uwa.

) 4y J__j li-yarbuwa (30.39) and not lLi-yarbuwa.
(vm) 1 L"_:_j li-yabluwa (47.4) and not li-yabluwa.

1x) \31._’:_, § wa nabluwa (47.31) and not wa nabluwa.
(x) ){:‘Lj salasila (76.3) and not salasila.

1.)”

(7) \3,)[’,;' qawarira (76.15, 16) and not gawarira (i.e. when the
verses are joined. See p. 75 footnote line 7).
(xi7) n.ugL’_;\‘ afa-'in (3.143; 21. 34) and not afa-"in.

(wiid) % L"," or L;\:;' naba-'i. (6.34) and not naba-'i. At other places in
the Qur’an this word is written with a vowal sign placed under
or over alif, e.g. l_,,, naba-'a (7. 175) L«\ naba-"in (6. 67), l_,, naba-"u
(9 70) etc. This reduces the chance of misreading.

(x1v) \_,\ ana (meaning I) and not ana. However, when forced to

make a wagf, read ana. The word :},.l;f anamila (3.118) is a

dlfferent word.

(xv) L&_} lakin-na (18. 38) and not lakm -na. (This word is, in fact
a combmatlon of lakin and ana). When forced to make a waqf,
read lakin-na.

(xv7) L:j_f_j; sunina (35.10) when a wagf is made but suniina when

joined with the next verse in which case als f 1s not pronounced.

Note. Some of the Qur’ans place a small circle or cross over the alif which is
not pronounced, e.g.

x 7
3N %
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5. innd a‘tadna lil-kafirina salisila wa aghli-lanw-wa sa‘ira.
7. akwabin kanat qawarivda. qawarira min fidda-tin

In case no stop is made after qawdrira read : akwabin kanat qawarira qawdrira min
fidda-tin.
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5. summa inna marji‘ahum la ilal- ~jakim. la antum ashad-du rahb-tan fi
9. summa ba' asnd mim ba‘adi-him Miisa bi-ayatin ilé Fir'auna wa mala-'ihi fa-
Zalami bi-ha.
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Lesson 31 THE PUNCTUATION MARKS vy onl

O Sign at the end of a verse. It was originally the 3 which indicated
G _asy waqftam, ie. the complete pause. Now it is written ip

the form of a small circle, e.g. O .3 af_n. L% ‘JJ\ oy
® End of the verse with its number written within the ctrcle e.g.
L A - A
3 O e IO B 2527 U35 .

O End of the verse as well as of the section of the sura, e.g.

-’h-:&-ﬁ'\ \ -\-—wLA.)-:':'f o—é s (113.5).
» The end of a verse, e. 8. g

A '}Au—é J"‘)@?«,—Au—d;ﬁ-@-&-—!—k\(lotﬁ?.
O Must sfop, otherwise the meanmg may be altered. It is called
al-waqf-ul-lazimu (f SO )”) To emphasise the point wagf

lazim (r J\j s )) 1s also written on the margm e.g.
O Mf_’o_a,g_b\u }#”\J,—JLJ (2. 8)

"y

Y
A The same as O above, e.g.
Y 4% A
. 5 oo Jad L 2 324 L1 515175 % (2.26),
O Should make apause It is called al-wagf- alom mutlagu( lasdl Cad ) .

A5¥eas 7]

This indicates the end of a sentence but not the end of an argu-

ment.e.g. B
. &n_u,\ Q &z AD v»ﬂ\;) (2.4).

b Same as O above, e.g. ~
O &l yw 2127 31J6 .L:‘_U'UU.CﬁE(Z 30).

~

vd
O Permissible to stop, i.e. waqf is better but continuation is allowed,
It is called al-waqf-ul-ja'izu (J;\,J\ u,)n) e.g.

z AL "4.“.(.\\0 S g3 G5 1z,
CThe same as O above, e.g.

¥52 »us FOITLE S0 4351 65 (2.4,
It is better not to stop here e. g

OD:L- el ~/ ‘Jl;Jb”.. JL‘J‘L’L’GS (2'7).
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v With or without a circle. It is better to join with the next word,
but if one is tired one may stop, e.g,
LAY

o oA ~ s rp n'l Pd
G o By 25 on b | 542 (227).
O It is better to join, e.g.

- P w , T 2N )

G Ty L&,Ag dZohzl| @ (104.4-5),
O Should not stop here, €8 4, 4o PR

b3 O Sl & Ak 2 415,
& The same as above, i.e. should not make a wagf here, e.g.

SLaSS| O TEo 4T 5 el 8 a1k 2 217 (2.29)

£ \élwﬂ\ﬂuhﬂﬁ%@»\éb,ﬁw .29).

s Stop here, e.g. h L o

besy 22y o §) es3zs8 §

(2.83).
* Should make a short pause here without taking a new breath.s
s 31 &l OB du5 (7527).

xS The same as above, e.g. A " s
- AL g, JoW (83.14).
u(!)} Should stop longer than &S . (sakta) without taking fresh breath
. ”~ o /‘:ﬂ;’ ~ { 7 a7 f 1
CUE 0T 415 CAE EF ) )

vy
sy The same as’pabove, e.g.

»

(88.17,19).

~ y " - AP N - yan ? .

Loty aws, Bisacls ws, G2 2ty (2.286).
Y Optional stop. Could stop or continue, e.g.
A, Y N

2N e 2 AN W U -
el a3 Sl 0 Sl (3 (229

Y It is not permissible to stop when this sign occurs in the middle of
]

a verse, eg. 8%, » 4 /"7 y 2.4 o »J{}&
d > - »
alll oud 5 = /..f_;)—L} > (2.10)
s} Itis an abbreviation of s|js” (kazalika), i.e. whatever sign has
been mentioned before should be followed.

* One is supposed to finish a verse in one breath. For the second verse new
breath should be taken. If the verse is long and it is not possible to finish it

in one go a proper wagf should be made on one of the words and it is from
that word that one should start again.
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More than one sign means that there is a difference of opinion on
the matter. According to some it is better to follow the sign
which is at the top. (These signs have been explained above).

& & This is called 43;\xs (mu‘anaqa—embracing) and signifies that a

certain word or expression so marked can be construed as going
either with the words or expression preceding it or with those
following it. The word or expression in question is indicated by
three dots & placed before and after it, (below the other punctua-

tion marks if any) and the word mw'anaga or & is written on
the margin, e.g.

s ) ﬁ N % P4 e 2 1 " z Yo

2 - oagy & elY gkl &G (2.2).

’u/

3
3

-

The word 43 may be construed either as referring to the word

2, in the preceding clause, or to the word (§J» in the succeed-
ing clause.

{* The same as mu‘anaga. See above.

LEsson 32 “THE MARGINAL NOTES” vr ool

For the sake of recitation the earlier scholars of Islam have divided
the Qur’an into thirty equal parts. Each part is called al-juz’ (‘J-,J\)

or parain Persian and Urda (sipara, lit. thirty parts). Each part is
further divided into one-fourth (d)‘ ar-rub‘), one half (_a o) an-nisf)

and three quarters (i %8| )| as-salasa). The name of the juz’ and of
the siira is generally given at the top margin, e.g. |

Name & number of the sara Name & number of the Juz’ or para.

Al-bagara 2 Alif Lam Mim 1

. Page number \..1
f g. ’ 4,. ! \ 6 \ADT
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In the Qur'ans printed in India and Pakistan and some other
countries each sira is divided into various sections or paragraphs. A

section is called ruki (tjgj). This is indicated by an ‘ain ({) on the

margin. The letter t means the end of the ruki‘ or section as has
been discussed in Lesson 31. The sign on the margin may be written
thus :

1. The number at the top of & indicates the number of that section
1 <f in the sora.

W2 2. The number in the centre means the number of verses that section
- contains.

3« Y 3. The number at the bottom means the number of ruka‘s in that juz’
or para.

There is no division in sections (rukw’s) in the Qur’ans
printed in Arab countries. They generally indicate the
division in parts (ajza’ 4| el pl. of juz’ =) which again are

subdivided into four sections. Each subdivision is called al-jiz6

(g_.JJ‘_’J\) e.g.
Cih s one bomehol A
JsV1555 3341 ¥

Number of the juz’ Name & number of the sira

al-hizb-us-sani
the second A1z

According to the subject matter the Qur’an is divided into 943
114 siras (chapters) of unequal lengths. Some of the siras are (\
known with different names. In the beginning of each sdra
its most popular name is given along with the number of
verses as well as of sections (if these are mentioned). It is
also indicated whether that chapter is revealed at Mecca or
Medina, e.g.

Sections 20 Siira al ‘Imran No. of Verses
revealed at Medina sira 3 200




81

There is another division of the Qur’an in seven parts. Each part
is called a manzil (J ) Ity J: e 1.e. manzil 2 is written this means

that it is the second manzil (seventh part) of the Qur’an.
dd>wn! @s-sajda. This means a prostration should be made at the

.time of recitation of this verse. There are about fourteen such verses
in the Qur'an. Note the following verse for example :

gl'“\-f‘ -~ D »

) LJJ*—-’-:-J/ \‘;—AJ‘ﬁ—-GAE LS)—J\ \3

And when the Qur’an is vecited to them they adore (Him) not (84.21).

CAUTION

The Arabic script is written in different styles. Note the following

. . ’.‘/rt ozt AT /A/
examples. 1557 E8ET &3

The beginners should use the Qur‘an which is printed in a bold

and clear stvle, as near as possible to the style of the Arabic text of
THE QUR'AN READER.
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APPENDIX 1
HAMZA ;'
There are several ways of writing the Aamza (. ) and in some cases

alternative usages also exit. The beginner should, however, take note
of the following points :

1. The initial hamzua is always written on or under alif, e.g.

H .
| ’a, l T, | 'u.

The alif in the beginning of a word without the sign could also stand
for hamza. ‘

2. In the middle of a word the kamza may be written over (a) alif
and (b) waw or (c) it may be written independently or (d) on a hook or
(¢) without the presence of a hook on a letter, e.g.

(a) ’JL: sa-'ala, U"B’ bira’-si.
(b) ‘_,3‘;.3, yu'mimina (not yiamindina). ‘_j\j;';, bi-su-"ali. (In both
cases waw is not pronounced). '

7

) &37 }w mustahzi-'ina (medial independent position).
(4) :"L}L.o mi-'ata.  (e) :,..’.'S‘L; fal-’ ana.
3. Attheend of a word it may be written () independentty,

(b) over ya (without dots - &), or (c) over alif, e.g.
- e A &5:, shai-"un.

(%) ES’ L] yastahzi-'u, "5'[_{'_’,:\’ ita-'i
(No’te that ya is without dots and not pronounced)
(c) ’U;_,'. khata-’an, 'ij-%‘, or /fj_;\/ igra’.

- Hamza-tul-wagl. There is, however, a type of hamza called hamza-
tul-wasl or the hamza of conmection which is sometimes written thus :
. The sign = is used in the Qur’ans printed in Egypt. Mark the
difference in two styles :

Egyptian Non-Egyptian
1 g
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Egyptian

uu.JT Jo\,so O’MT L\J.a.m: A-af
Non-Egyptian,

u:-d\ bise og.z’.::_s\ LIzl as),
WARNING. There is a danger of reading | as \ therefore extra

care should be taken while using the Qur’ans printed in Egypt or other
Middle Eastern countries. -

APPENDIX 2
THE PRONUNCIATION OF LAM {
Notice the difference in the pronuaciation of the following words
in English :

1. Last. 2. Lost; law.
Plaza. Plausible.

The sound of la in last and la in plaza is thin as if uttered with an
empty mouth. As compared to this lo in lost, la in law and law in
plausible are uttered with rounded lips and full mouth.

The sound of lam ((J) in the Arabic language is always thin

(uttered with empty mouth) if there is kasra (=) under the letter
before 1am, e.g.

&, i
lil-lahi,

Y

bismil-lahs.
When, however, there is a Jatha or gamma on a letter before lam
it is pronounced with full mouth as /z in law, e.g.
ﬂjﬂ al-lahu, J"m Jg, huwal-lahu, ,m\ ;“ amrul-lahi.
ol-lawhu, huwol-lawhu, amrul-lawhi.

Note : Both the lams in Allah are pronounced with full mouth.
examples lam (J) to be pronounced with empty mouth has been u
lines (d) indicate the pronunciation with full mouth.

In the following
nderlined.  Two

7/

1 olEkad \.Ja.qu’A.\.sL ,Ow\aﬁ,\é‘i;:m;éa: |

s L
-

2 SONET owB a8 E\a\o\-\q:«géww' Sl & v

P d

3 &w_\,s\w 4 S-S 4 &3 nguu:e, N/
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APPENDIX 3
THE PRONUNCIATION OF R/_I- )

1. When there is a fatha or damma (L. 2Z) on ra ()) it must be
pronounced with a full mouth, e.g’dl 3| )\/ (aradal-lahu) should be
pronounced as if it was spelt arawdol-lawhu. -

2. If there isa sukin on 72 the letter preceding it should be noticed.

If there is a fatha or damma it should be pronounced with a full mouth,
e.g. {3},’ barg-un.

If there is kasra under the previous letter, 7@ should be pronounced
thin with an empty mouth, e.g. "j.,a_;\ absir.

3. If thereis a kasra under 7z it should also be pronounced with an
empty mouth, e.g. 9‘53 ) rizq-un.

4. If thereisa ya sakin (_¢) before ra maugiif (on which one decides
to stop) this ra should also be pronounced with an empty mouth, e.g.
O%As khabir.
5. 1If there is a tashdid on ra with fatha or damma (5 3 ) it should
be pronounced with a full mouth, e.g. % A| <Al lais-al-birra.
g Gl

And if there is a tashdid with kasra ( 3) it should be pronounced with
an empty mouth, e.g. <% 2, min shar-ri.

S A
Note : In the following examples ra () underlined should be pronounced

with empty mouth. Two lines ( o ) indicate the pronunciation with full mouth.

b0 565 - G0 - sl - Gy - dnsigl

! ¢ 2

R e RS SRR & R S RS A R
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APPENDIX 4

THE PRONUNCIATION OF NUN (&)

&
%

After nin sakin ( 3) or tanwin (2 — L) if any of the guttral

k4

letters occurs the niin should be pronounced sharp and clear, i.e. with

the quality of izhar ()\t'l’.")' These guttral letters are :

E Lt e #

A I'd A

-t

()

A\

'/

o

a0 Y N =

o o
-

P

b dzeB50 25015 - adE - &gl
Sovs L:)_o,&-o\&-i-/a—@s”}‘/” fbf—sﬁ o 31
,_,—ch,_a A :ﬁ_‘o.\.c -u\_:b” ?L—bu—ﬂ

‘.U
r i

The letter nan will be pronounced with the quality of ikkfa*
(elist) if after nim sakin (3) or tanwin (= — £) any of the following

letters occurs :

ﬂédj"bupupuzuu_)bbcd')&

* This is the sound between niin ghunna (nasal ) and ordinary sharp sound of
nan. This can only be learned under the guidance of a teacher. The

beginner, however, should not pronounce (y very sharp in such cases.
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APPENDIX §
MODIFICATION OF VOWEL SIGNS AND LETTERS
The Maulawi Zafar Igbal of Lahore, Pakistan,

after many years
of hard work has published a TAJWIDI QUR’AN in which he has

modified the vowel signs and the writing of certain letters (hurif) to

help students pronounce the Arabic words correctly. Note the
following examples :

2 (ra): Not to he pronounced ‘with a full mouth. E.g. 5333

V" (7a): To be pronounced with a full mouth, Eg. &g G2
5

17,— : Clear and sharp pronunciation (izhar )L(J;l) of tanwin.
Z — 2. Concealing (thhfa \_s)) of tanwin. E.g. s /;[E P cis
x — 22 Complete assimilation (idgham f\‘55\) of tanwin. wé,)/
I3 99 7

>
522Z The presence of nasal sound (ghunna—,_2). E.g. BN 0E

\

?
aly| Alizhu. Lam to be pronounced with a full mouth (Ol-dawh).
Notice a small hook added to the standing fatha over tashdid & .

w

4&5 Lillahi. Lam to the pronounced with an empty mouth. There
v’ -
1s no hook attached to the standing fatha L.
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TRANSLITERATION AND TRANSLATION

At the end of each verse, wherever it is permissible, a pause (wagf) has been made.
For rules of joining the verses see Lessons 25, 26 and 27. For signs of punctuation
in the Arabic text see Lesson 31.

Ch. 1 — THE OPENING
: V. A‘dzu bil-lahi minash-shaiti-nir-rajim.
2. Bismil-hi-hir-Rahmti-nir-Rzibim.

3. (1) Al-hamdu lil-lahi Rabbil-*dlamin. (2) Ar-Rahma-nir-Rahim. (3) Milik; yau-mid-din.
4. (4) Iy-yaka na‘budu wa iy-yaka nasta‘in. (5) Ihdi-na§-§ir¢i;al-mustaqim. (6) Sira-tal-
5. lazina an-‘amta ‘alaihim. ) Qh_ai-ril-ma&h(iﬁbi ‘alaihim wa lad-dilin.

I seek refuge in Allih from the accursed devil.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1-3) (All) praise be to Allah, the Lord of the worlds, the Beneficent, the Merciful,
Master of the day of Requital. (4) Thee alone do we serve and Thee alone do we
beseech for help. (5-7). Guide us on the right path, the path of those upon whom Thoy
hast bestowed favours, not those upon whom wrath is brought down, nor those who
go astray.

Ch. 91—THE SuN
6. Bismil-ld-hir-Rahmﬁ-m‘r—Rahim- _
7. (1) Wash-shamsi wa dupi-ha. %)) Wal-qam_ari izd tald-ha. (3) Wan-nahar; i2d jal-lg-hg.
8. (4) Wal-laili iz yaghshi-hi. (5) Was-sama-'i wa ma bana-ha. (6) Wai-
taha-ha.
9. (7) Wa nafsinw wa ma saw*-wi-ha, (8) Fa-al-hama-ha Sujira-hi waq tagwa-ha. (9) Qad
af-laha
10. man zak-ki-ha. (10) Wa gad khdba man das-saha. (1) Kaz-zabat
bi-tagh-wa-hi.
1L (12) Izim-ba‘asa ashqa-ha. (13) Fa gala la hum rasi-lul-lahi naqa-tal-lah; wa
Sug-ya-ha. '
12. (14) Fa kaz-zabiihu fa ‘aqarithd. Fa damdama ‘alaihim Rabbu-hum bi-zam-bi-hjm,
Sfa-saw*-wi-ha.
13. 15 Wa 12 yakhafu ‘ugba-ha.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) By the sun and his brightness! (2) And the moon when she borrows light from
him! (3) And the day when it exposes it to view ! (4) And the night when it draws a
veil over it ! (5) And the heaven and its make ! (6) And the earth and its extension |
(7) And the soul and its perfection ! (8-10) So He reveals to it its way of evil and its
wayof good; he is indeed successful who causes it to grow, and he indeed fajls wlio
buries it. (11-12) Samad rejected (the truth) in their inordinacy, when the basest of
them broke forth with mischief. (13) So Allah’s messenger said to them : (Leave alone)
Allah’s she-camel, and (give) her (to) drink. (14-15) But they called hijm a liar and
slaughtered her. So their Lord destroyed them for their sin and levelled them (with)
the ground ; and He fears not its consequence. ' )

ardi wa mg

Samiidy

* Please note that aw in sqw should be pronounced as ove in love. For rujes of ¢
ing of letters see Lessons 15, 17 and 18. See other footnotes also. aghdid or doub).
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Ch. 92 THE Nigut

1. Bismil-ld-hir-Rallm(i-nir-Rabim.

2.* Wial laili izq yaghshi. (2) Wan-nahari izd tajal-la. (3 Wa ma khala-qaz-zakarg
wal-unsa.

3. (4) Inna sa'-ya-kum la-shat-13. (5) Fa am-ma man q'-tq wat-taqa. (6) Wa Sad-daga
bil-husna.

4. (7) Fasa-nu-yas-siry hi lil-yusra. (8) Wa am-ma mamt-bakhila was-taghna. (9) wq
kaz-zaba bil-husna. ;

8. (10 Fasa-nu-yas-siry hi; lil-usra. (11) Wa ma yughni ‘an-hu milu-ha iza tarad-da.

6. (12) Inna ‘alaing lal-huda. (13) Wq inng lana lal-akhira-ta wal-ils. (14) Fa-an-zartu-
kum na-ran talaz-za.

7.5 La yasla-ha il-lal-ashya. (16) Allazt kaz-zaba wq tawal-la. (17) Wq sa-yujan-
nabu-hal-atqa. '

8. (18) Allay yu'-ti malg-pi yata-zak-ki. (19) Wama li-ahadin ‘inda-hi min ni‘matin
tujza. '

9. 20 Il-Iab-tigi:sz-'a waj-hi Rabbi-hil-a‘1;. (21) Wa la-saufa yarda.

In the name of Allgh, the Beneficent, the Merciful.

(1) By the night when it draws a veill (2) And the day when it shines ! (3) And the
creating of the male and the female ) (4) Your striving is surely (for) diverse (ends).
(5-6) Then as for him who gives and keeps his duty, and accepts whatis good, (7 We
facilitate for him (the way to) ease. (8-9) And as for him who is niggardly and con-
siders himself self-sufficient, and rejects what is good, (10) We facilitate for him (the
Wway to) distress. (11) And his wealth will not avail him when he perishes. (12-13) Surely
Ours is it to show the way, and surely Ours is the Hereafter and the former. (14) So 1
warn you of the Fire that flames. (15-16) None will enter it but the most unfortunate
who rejects (the truth) and turns (his) back. (17-20) And away from it shall be keptthe
most faithful to duty, who gives his wealth, purifying himself, and none has with him
any boon for areward, except the seeking of the pleasure of his Lord, the Most High.
(21) And he wil] soon be well-pleased.

Clele e

For transliteration and traaslation see previous page ch. I. This is a specimen page of the officig)
Qur'sn printed in Egypt. IMPORTANT. The sign of = hamza-tul-wasl, ;.e. liaison alif (see v. 1,25,
€tc.) should not be confused with damma 2, For note on hamza-tul-wasl see Appendix 1. The style of
vowel signs is also different . .

parentheses are verse numbers of the Suras.
1 Originally man but when joined with the next word it is pronounced as mam (see Leoso_n 24); o
to be pronounced as » in mum or nun. .
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Ch. 93 — THE BRIGHTNESS OF THE Day
1. Bismil-lii-hir—Rabmd-nir-Ralzim.
2. (D) Wad-duha. (2) Wal-laili i23 saja. (3) Ma wad-da‘a-ka Robbu-ka wa ma gala.*
(49) Walal-abhiratu )
3. khai-rul-laka minal-ils. (5) Wa la-saufa yu'ti-ka Rabbu-ka fa-tarda. (6) Alam
4. yajidka yati-man fa-awa, (7) wawajada-ka 4¢?I-Ian Sa-hadi, (8) wa wajada-ka ‘a. ~'ilan
5. fa-aghna. (9) Fa am-mal-yatima fali taqhar. (10) Wa am-mas-sa-'ila fali tanhay.
(11) Wa am-ma _
6. bi-ni‘mati Rabbi-ka fa-had-dis.
In the name of Allah, the Beneficen., the Merciful.

(1) By the brightness of the day! (2) And the night when it is stil] ! (3) Thy Lord
has not forsaken thee, nor is He displeased. (4) And surely the latter state is better for
thee than the former. (5) And soon will thy Lord give thee so that thou wilt be well
pleased. (6) Did He not find thee an orphan and give (thee) shelter 7 (7) And find thee
groping, so He showed the way ? (8) And find thee in want, so He enriched thee 9
(9) Therefore the orphan, oppress not. (10) And him who asks, chide not. (11) And
the favour of thy Lord, proclaim.

Ch. 94 — THE ExpANSION
‘ 7. Bismil-1-hir- Rahma-nir-Rahim
8. (1) Alam nashrah laka sadrak. (2) Wa wada'na ‘anka wizrak. (3) Al-laz% ‘anqgada
9. zah-rak. (4) Wa rafa’-ni laka zikrak. () Fa inna ma‘al-‘usri yus-ra. (6) Inna
10. ma-‘al-‘usri yusra. (7) Fa izd fa-ra&l_zta Sfan-sab. (8) Wa ila Rabbi-ka far-ghab.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1-4) Have We not expanded for thee thy breast, and removed from thee thy bur-
den, which weighed down thy back, and exalted for thee thy mention ? (5-6) Surely with
difficulty is ease, with difficulty is surely ease. (7-8) So when thou art free (from
anxiety), work hard, and make thy Lord thy exclusive object.

Ch. 95 — THE FiG
11. Bismil-la-hir- Rahma-nir- Rahim.
12. Wai-tini waz-zaitin. (2) Wa tiri sinin. (3) Wa ha-zal-baladil-amin. (4) Lagad
13. khalag-nal-insana f7 ahsani tagwim. (5) Summa radad-nahu asfala sifilin.
14. (6) Il-lal-lazina amani wq ‘ami-lus-salihati fala-hum ajrun ghairu mamniin. (7) Fama
15. yakaz-zibuka ba‘du bid-din. (8) Alai-sal-lihu bi-akkamil-hakimin.
In the name of Allgh, the Beneficent, the Merciful.

(1) By the figand the olive!(2) And mount Sinai!(3) And this City made secure !
(4) Certainly We created man in the best make. (5-6) Then We render him the lowest
of the low, except those who believe and do good ; so theirs is a reward never to be
cut off. (7) So who can give the lie to thee after (this) about the Judgment ? (8) Is not
Allah the Best of the Judges ?

*Note : Qala, faln, fama, etc. should NOT be pronounced as gala, fala, fama, eic. Difference shoulg
always be made between g and 3, 7and 7, » and . The former sound is shorter than the latter. Please

also note that ¢ in /g is short but a in /n is equal to laa. Similarly /Z=—lgqa and la=laqaq. For details
see Lessons 7, 11 and 12.
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Ch. 96 — TuE CLoT

1. Bismil-ld-htr-Rabmd-nir-Rabimw
2. (1) Igra’ bismi Rabbi-kal-lazt khalag. (2) Khala-qal-insina min ‘alag. (3) Igra’ wa
3. Rabbu-kal-akram. (4) Allazt “allama bil-qalam. (5) ‘ Allamal-insana ma lam yq'lam.
4. (6) Kalla in-nal-ingang la-yatgha. (7)Ar-ra-8-hus-taghna. (8) Inna ila Rabbi-kar-ruj'.
5.9 Ara-'ai-tal-lazi yanha. (10) ‘Abdan iza salla. (11) Ara-'aita in kana ‘alal-hudi

6. (12) Au amara bit-taqwa. (13) Ara-'aita in kaz-zaba wa tawal-la. (14) Alam ya'lam
bi-an-nal-1aha

7. yara. (15) Kal-la la-"il-lam yantahi, lanasfa-'am* bin-nasiyah. (16) Nasiya-tin kaziba-tin

8. khatiyah. (17) Fal-yad-‘u nddiyah. (18) Sa-nad-'uz-zabaniyah. (19) Kal-la. La tuti-hu
9. was-jud wag-tarib.

In the name of Allah, the Beneficent, the Mercifui.

(1) Read in the name of thy Lord Who creates. (2-5) Creaies man from a clot. Read
and thy Lord is most Generous, Who taught by the pen ; taught man what he knew
not. (6-7) Nay, man is surely inordinate, because he looks upon himself as self-suff-
crent. (8) Surely to thy Lord is the return. (9-10) Hast thou seen him who forbids aser-

of duty ? (13) Seest thou if he denies and turnsaway ? (14) Knows he not that Allah
sees ? (15) Nay, if he desist not, We will seize him by the forelock. (16) A lying, sinful
forelock ! (17-18) Then Jet him summon his council, We will summon the braves of
the army. (19) Nay ! Obey him not, but prostrate thyself, and draw nigh (to Allah).

Ch. 97 — THE MasssTY
19. Bi.smi?—ld—lzir—Rabmd-nir-Rahlm.

13. (I) Inna anzalna-hu fi laila-til-qadr. (2) Wa mé adra-ka ma laila-tul-gadr.
(3) Laila-tul-gadri ‘

12. khatrum-min alfi shahr. (4) Tanaz-za-lul-mala-'ikatu war-rihy J-hd bi-izni Rabbi-him.

13. (5) Min kul-li am-rin salam. Hiya kat-td matla-‘il-fajr.

In the name of All&h, the Beneficent, the Merciful.

(1) Surely We revealed it on the Night of Majesty. (2) And what will make thee
comprehend what the Night of Majesty is ? (3) The Night of Majesty is better than a
thousand months. (4) The angels and the Spirit descend in it by the permission of
their Lord — for every affair. (5) Peace ! it is till the rising of the morning.

oo . B———

* Originally ‘an but when joined with the next word it is pronounced ‘am. See Lesson 24,
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Ch. 98 — THE CLEar Evibence
1. Bismi/-/d~/1ir~Ra[zm:?-nir-Roh.’m.
2.41) Lam yakunil-la-zina kafarid min ahlil-kiiab; wal-mushriliing munfak-kiny
3. hat-tata’-ti ya-hu-mui-bay-yinah.* ( 2) Rasit-lum-minal-1ihi vatli Subu-fam-mutah-harai,
4. (3) Fi-ha kutu-bun qay-vimah* (4) Wg md tafar-ra-gal-lazina atul-kiriba il-Ia mim-
ba'di-mi
5. jdz'-'at-hu—mul-bay-yinah- (3) Wa ma umirii illi li- ya’ budul-liha mukhlising lahud-dia.
6. Hunafa-’a wa yugi-mus-salita wa yu'-ruz-zakira wa zalika di-nul-qay-yimah.*
71-(6) In-nal-lazina kafari min al-lil-kitibi wal-mushriking ft nari jahan-nama kndlidina
8. fi-ha. Uld~’ika hum skar-rul-bariy-yah. (7) In-nal-lazing amani wa ‘ami-lus-silihari
9. wa-'ika hum khai-rul-bariy-yah. (8) Jaza-"u-hum ‘irida Rabbi-him  jan-natu ‘ad-nin
tajri .
10. min rahti-hal-anhary khalidina fiha abada. Radi-yal-lihy “an-hum wa radi
1 ‘an-hdelika li-man khashiva Rabbah.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) Those who disbelieve from among the People of the Book and the idolaters
could not have been freed till clear evidence came to them. (2-3) A Messenger from
Allah, reciting pure pages, wherein are (alD) right books. (4) Nor did those to whom the
Book was given became divided till clear evidence came to them. (5) And they are en-
joined naught but to serve Aliah, being sincere to Him in obedience, upright, and to
keep up prayer and pay the poor-rate. and thatis the right religion. (6) Those who dis-
believe from among the People of the Book and the idolaters will be in the Fire of
hell, abiding therein. They are the worst of creatures. (7) Those who believe and do
good, they are the best of creatures. (8) Their reward is with their Lord : Gardens of
perpetuity wherein flow rivers, abiding therein for ever. Alldh is well pleased with
them and they are well pleased with Him. That is for him who fears his Lord.

Ch. 99 — THE SHAKING _
12. Bismil-la-kir- Rahma-nir-Rakim.
13. (1) Iza zul-zila-til-ardu zil-zalaha. (2) Wa akhraja-ril-ardu asqala-ha. (3) Wa ga-lal-
14. insanu-mala-ha. (4) Yauma-'izin tuhad-disu akhba-raha. (5) Bi-anna Rabba-kg
au-hd lg-ha. )
15. (6) Yauma-'iziny-yas-durun-nisu ashta-tal-li-yurau a‘malg-hum. (7) Fa many-ya‘mai
misqala _
16. zar-ra-tin khairany-yarah. (8) Wa many-ya‘mal misqéila zarra-tin shar-rany-yarah.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1-3) When the earth is shaken with her shaking, and the earth brings forth her
burdens, and man says: What has befallen her? (4) On that day she will tell her news,
(5) as if thy Lord had revealed to her. (6) On that day men will come forth in sundry
bodies that they may be shown their works. (7) So he who does an atom’s weight of
good will see it. (8) And he who does an atom’s weight of evil will see it.

*Note : The words bay-yinah, gay-yimah are nearly pronounced asebai-yinah, gai-yimah and barty-
yah as bari-yah. Where there is a dot over # {n) it should be pronounced nasal. :
T Originally ‘anhu. Only the sound of 4 is heard when a pause is made at the end of this verse,
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Ch. 100 — THE ASSAULTERS
L. Bismil-1a-hir- Rahma- nir-Rahim.
2. (1) Wal-adiyati dabha.(2) Fal-miriyati qadha. (3) Fal-mughirati sub-ha.(4) Fa asarna
3. bi-hi nagq-‘a. (5) Fa wasatna bi-hi jam-'d. (6) In-nal-insina li-Rabbi-hi la-kanid.
(7) Wa in-nahii “ali '
4. zalika la-shahid. 8) Wa innahi li-hub-bil-khairi la-shadid. (9) Afala ya‘lamu iza
bu'sira ma
5. fil-qubsr. (10) Wa hus-sila ma fis-sudir. (11) Inna Rabba-hum bi-him  yauma-’jzil-
la-bhabir.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) By those running and uttering cries ! (2) And those producing fire, striking !
(3) And those suddenly attacking at morn ! (4-5) Then thereby they raise dust, then pene-
trate thereby gatherings. (6) Surely man is ungrateful to his Lord. (7) And surely he isa
witness of that. (8) And truly on account of the love of wealth he is niggardly. (9-10)
Knows he not when that which is in the graves is raised, and that which is in the
breasts is made manifest ? (11) Surely their Lord this day is Aware of them.

Ch. 101 — THE CaLAMITY
6. Bismil-ld-hir-Rabmd-nir-Rabim.
7. (1) Al-qari‘ah. (2) Mal-qari‘ah. (3) Wam3 adrika mal-qari‘ah. (¢) Yauma yaki-nun-nisu
8. kal—fa}'ﬁgl_til-mabgd;. (5) Wa tukii-nul-jibilu kal-“ih-nil-manfish. (6) Fa-am-ma man
9. saqulat mawa-zi-nuh. Fa-huwa f1 “isha-tir-radiyah. (8) Wa am-ma man khaf-fat mawa-
zinuh.
10. (9) Fa-um-muhii hawiyah. (10) Wa mé adrika ma hiyah. (11) Na-run hamiyah.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) Thecalamity! (2) What is the calamity ? (3) And what will make thee know how
terrible is the calamity ? (4-5) The day wherein men will be as scattered moths, and
the mountains will be as carded wool. (6-7) Then as for him whose measure (of good
deeds) is heavy, he will live a pleasant life. (8-9) And as for him whose measure (of
good deeds) is light, the abyss is a mother to him. (10) And what will make thee know
what that is ? (11) A burning Fire.

Ch. 102 — THE ABUNDANCE OF WEALTH
11. Bismil-Id—hir-Rahmd-nir-Rabim.
12. (1) Al-ha-kumut-takasur. (2) Hat-1a zur-tu-mul-maqabir. (3) Kal-li saufa ta‘lamin.
(4) Summa
13. kalla saufa ta‘lamin. (5) Kall lau ta‘lamiina ‘il-mal- yaqin.-(6) Latara-wun-nal-jahim.
14. (7) Summa latara-wun-naha ‘ai-nal-yaqin. (8) Summa la-tus-’alunna yauma-’izin
‘a-nin-na‘im.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1-2) Abundance diverts you, until you come to the graves. (3-4) Nay, you will
soon know, nay, again, you will soon know. (5) Nay, would that you knew with a
certain knowledge! (6) You will certainly see hell ; (7) then you will see it with certainty
of sight; (8) then on that day youshall certainly be questioned about the boons.
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Cb. 103 — Tue TiMe

1. Bismil-la-hir- Rahkma-nir-Rakim.
2. (1) Wal-‘asr. (2) In-nal-insana lafi khusr. (3) Il-lal-lazina dmani wa ‘ami-lus-
3. salihati wa tawa Sau bil-hag-qi, wa tawd-Sau bis-sabr.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) By the time ! (2-3) Surely man is in loss, except those who believe and do good,
and exhort one another to Truth, and exhort one another to patience.

Ch. 104 — THE SLANDERER
4. Bismil-la-hir- Rahma-nir- Rahim.

8. (1) Wai-lul-li kulli humaza-til-lumazah.* (2) Allazi jama-‘a malanw-wa ‘ad-dadak.

(3) Yahsabu anna ‘
6. mala-hi akhladah. (4) Kalli la-yum-bazanna fil-hutamati (5) wa m@ adrika mal-hugamah.
7. (6) Na-rul-lahil-migadah. (7) Allati tat-tali‘u ‘alal-af-'idah. (8) Inna-ha ‘alaihim
8. mu'-sadah. (9) Fi ‘ama-dim-mumad-dadah.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) Woe toeveryslanderer, defamer ! (2) Who amasses wealth and countsit. (3) He
thinks that his wealth will make him abide. (4-5) Nay, he will certainly be hurled info
the crushing disaster ; and what will make thee realize what the crushing disaster is ?
(6-7) It is the Fire kindled by Allah, which rises over the hearts. (8-9) Surely it isclosed
in on them, in extended columns. ‘

Ch. 105 — THe ELEPHANT
9. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim.
10. (1) Alam tara kaifa fa‘ala Rabbu-ka bi-asha-bil-fil. (2) Alam yaj-*al kaida-hum
ll/‘ff tadlil. (3) Wa arsala *alaihim tai-ran aba-bil. (4) Tarmi-him bi-hijara-tim-min
12. s5ij-jil. (5) Fa-ja‘ala-hum ka-‘asfim-ma’kil. ,
In the name of Alldh, the Beneficent, the Merciful.

(1) Hast thou not seen how thy Lord dealt with the possessors of the elephant 7
(2) Did He not cause their war to end in confusion ? (3) And send against them birds in
flocks ? Casting at them decreed stones. (5) So He rendered them like straw eaten up?

Ch. 106 — THE QURAISH :
13. Bismil-id-hir-Rahma-nir-Rahim.
14. (1) Li-1lafi Quraish. (2) i 1afi-him ribla-tash-shita-'i was-saif. (3) Fal-ya'budi Rabba
18. hdzal-bait. (4) Allazi at‘ama-hum min ja‘inw-wa dmana-hum min bhauf

In the name of Allah. the Beneficent. the Merciful.

(1) For the protection of the Quraigh. (2) Therr protection during their journey in
the winter and the summer. (3-4) So let them serve the Lord of this House. Who feeds
them against hunger, and gives them security against fear.

* When this verse is joined with the next it should be read like this * Wai-lul-Ii "kul-li humaza-til
lumazati nii-lazt jama-‘a....... For details see Lesson 23. Remember that 4 should aiways be pronounced
as u in pull or as oo in book.
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Ch. 107 — Ac1s OF KinpNEss
V. Bismil-la-hir- Rahma-nir- Rakim.
2. (1) Arg-gital-lazi yukazzibu bid-din. (2) Fazili-kuilagi yudw'-'ul-yatim. (3) Walia
3. yahud-du “ali ta' G-mil-miskin. 4) Fawai-lul-lit-musal-lin. (5) Allazinag hum *an
4. salari-him sahiin. (6) Allazina hum yura-'an. (7) Wq yamna-*inal-ma-in.

In the name of Allah. the Beneticent, the Merciful.

(1) Hast thou seein him who belies religion? (2-3) That is the onewho 1s rough 1o
the orphan, and urges not the feeding of the needy. (4-5) So woe to the praying ones,
who are unmindful of their prayer ' (6-7) Who do (zood) to be seen, and refrain from
acts of kindness !

Cb. 108 — THE ABUNDANCE 0F GooD

5. Bismil-1a-hir- Rahma-nir-Rahim.
6. (1) Inna a'tdind-kal-kausar. (2) Fasal-li li-Rabbika wan-har. (3)Inna sha-ni-’al:aq
huwal-abtar.

In the name of Allah. the Beneficent, the Merciful.
(1) Surely We have given thee abundance of good. (2) So pray to thy Lord and
sacrifice. (3) Surely thy encmy iscut off (from good).
Ch. 109 — TrE DISBELIEVERS

7. Bismil-[(i-/zir-Rabmd-nir-Rakim.
8. (D) Qul-ya ayyu-hal-kafirin. (2) L§ a'budu ma ta'budiin. (3) Wa Iz antum ‘abiding mi
9. a‘bud. (4) Wa 1a ana* *abidum-ma *abat-tum. (5) Wa la antum ‘abidiing m3 a‘bud.
10. (6) Lakum dinu-kum waliya-din.

In the name of Alldh, the Beneficent, the Merciful.

(1) Say : O disbelievers 1(2-5) 1 serve not that which you serve, nor do you serve
Him Whom I serve, nor shall [ serve that which ye serve, nor do you serve Him
Whom 1 serve. (6) For you is your recompense and for me my recompense.

Ch. 110 — THe HEeLp
~ 11. Bismil-ld-hir-Rahmd-nir-Rahim.
12. (1) 124 ja-'a naSrul-lahi wal-fath. (2) Wa ra-aitan-nasa yadkhulina fi dinil-
13. lahi afwaja. (3) Fa-sab-bik bi-hamdi-Rabbika was-taghfir-h. In-nahi kang tawt-waba.
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

o (1-3) Whep Allah’s help and victory comes, and thou seest men entering the reji-
gion of Allah in companies, celebrate the praise of thy Lord and ask His protection.
Surely He is' Ever-returning (to mercy).

sy
* The word anag although written in the Qur'an as Ul should always be pronounced as ana and
NOT ams. See page 74 also (xiv).

t Remember that aw in 1aw should be pronounced as ove in love.
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Ch. 107.—AlMa‘ar
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Ch. 111 — THE FLAME

L. Bismil-la-hir- Rakma-nir-Rahim.
2. (1) Tab-bat yada Abi Lahabinw wa rabb. (2) Ma aghna ‘an-hu maluhii wa ma kasab
(3) Sa-yasia
3. na-ran zita Lahab. (4) Wam-ra’-aruh. Ham-mala-tal-hatab. (5) Fi ji-di-ha hablum-mim
mgqsad.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(1) Abd Lahab’s hands will perish and he will perish. (2) His wealth and that which
he earns will not avail him. (3) He will burnin fire giving rise to flames. (4-5) And his
wife — the bearer of slander, upon her neck a halter of twisted rope !

Ch. 112 — THE UNITY

4. Bismil-1a-hir-Rahma-nir-Rahim.
S- (1) Qul huwal-1ahu akad. Alla-hus-samad. (3) Lam yalid, wa lam yi lad. (4) Wa lam
6. yakul-lahii kufu-wan*-ahad.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
(1) Say : He, Allah, is One. (2) Allah is He on Whom all depend. (3-4) He begets
not, nor is He begotten ; and none is like Him.

Ch. 113 — THE DAwN

7. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim.
8. (1) Qul-a‘iizu bi-Rabbil-falaq. (2) Min shar-ri ma khalag. (3) Wa min shar-ri ghasi-qin
iz@ wa-qab. )
9. (4) Wa min shar-rin-naf-fasati fil-‘uqad. (5) Wa min shar-ri hasi-din iza hasad.

In the name of Alldh, the Beneficent, the Merciful.

(1-5) Say : T seek refuge in the Lord of the dawn, from the evil of that which He
has created, and from the evil of intense darkness, when it comes, and from the evil
of those who cast (evil suggestions) in firm resolutions, and from the evil of the
envier when he envies.

Ch. 114 — THE MEeN
10. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim.
11. (1) Qul a*@izu bi-Rabbin-nas. (2) Malikin-nas. (3) Ild-hin-nds.
12. (4) Min shar-ril-waswasil-khannas. (5) Allazi yu-was wisu fi sudirin
13. nds. (6) Minal-jinnati wan-nas. ‘
In the name of Allsh, the Beneficent, the Merciful.

- (1-6) Say : I seek refuge in the Lord of men, the king of men, the God of men,
from the evil of the whisperings of the slinking (devil), who whispers into the hearts
of men, from among the jinn and the men.

* Wan should be pronounced as won or one.
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Ch. 111.—Al-Lahab
THE FLAME
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THE CALL TO PRAYER

The Azan is called out in a loud voice at the prayer time. It consists of the

Qibla (the Sacred House at Mecca) :

entences uttered by the crier

(mu’azzin) standing with his face towardsthe

VN

SIYI

AL-AZAN
. AL s ph P Y
1. Allahu Akbarullahu Akbar. 0 ASTaiohs) ali
2. Allahu Akbarullzhu Akbar. O A&l ] RS 4Ll
3. Ash-hadu al-I3* ilaha il-lallah. 3 A5E

S. Ash-hadu anna Muhamma-dar-Rasi- w, An2C L g L oy
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. Ash-hadu al-13 ilaha il-laliah.
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8. Hayya ‘alas-salah.

\
N\

G

9. Hayya ‘alal-falap.”

\
A

G)z

10. Hayya ‘*alal-falih.

11. Alldhu Akbarullahu Akbar.!

—\

12. La ildha il-laliGh.

(1) Allah is the Greatest, Allah is the Greatest. (2) Allah is the Greatest, Allih is
the Greatest. (3) I bear witress that nothing deserves to be worshipped except Allah.
(4) 1 bear witness that nothing deserves to be worshipped except Allih. (5) I bear
witness that Muhammad is the Messenger of Allzh. (6) I bear witness that Muhammad
is the Messenger of Allah. (7) Come to Prayer. (8) Come to Prayer. (9) Come to
Success. (10) Come to Success. (11) Allsh is the Greatest, Allih is the Greatest.
(12) Nothing deserves to be worshipped éxcept Allah. -

1. When not joined together these words are pronounced as : Allahu Akbar. Alighu Akbar.

2. Please note that this sentence in Arabic is written as ash-hadu an {8 ilaha, but is pronounced as
ash-hadu al-Ig ilaha. i

3. Similarly Muhamma-dar-Rasuiulah is written as Muhamma-dan-Rasalullah.

4. Nearest English proounciation should be like Hai-ya (ai as in said and not as ai in gain). The
crier should turn (his face alone) to the right while uttering these words i.e. Nos7 and 8.

5. The crier should turn ¢his face alone) to the left while uttering these words i.e. Nos 9 and 10.
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The following words are added in the call to the early morning prayer (fajr)
after the words Hayya ‘alal-falih (No 10).

/w oW LN P ” 7
N 473 - ] -
As-salatu khai-rum! minan naum.? O ,/G,JJ\ O Bt 8 sla]
« 4 < | % "
, P o W A ry w w ‘
As-salatu khai-rum minan naum. O '/43 ‘ e b

Prayer is better than sleep. Prayer is better than sleep.

When the Azan is finished the mu’azzin (crier) as well as the hearers raise their
hands and make a petition in the following words :

N A A . 5;5}‘1"
TRE 520 3n ST
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Allihumma Rabba htigi-hid—da‘wa-rit-tzitmmati

S B
was-sald-til-qa-’imati ati

l. ANl Y \’i’w'; .
Muhamma-da-nil-wasilata wal-fadilata “J"“_,"e‘u" d‘.’-"‘:“")“,’
"~’ /AJ*G“"':/"’
wab-‘as-hu maqa-mam-mahmida-nil-lazi 63‘1} |55-o2s Ll A 3
Zoa
wa ‘at-tah. b /3

O Allah ! Lord of this perfect call and everliving prayer, grant Muhammad

nearness and excellence and raise him to the position of glory which Thou hast pro-
mised him.

1. Origipally khai-run but pronounced as ghai-rum. in transliteration « should always be pronounc-
ed as u in puil.
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THE SECOND CALL TO PRAYER UTTERED IMMEDIATELY

BEFORE THE OBLIGATORY PRAYER

1. Allahu Akbarullihu Akbar.

2. Ash-hadu al-13 iliha il-lalidh.

3. Ash-hadu anna Muhamma-dar- Rasilullah.

4. Hayya ‘alas-3alatit
S. hayya ‘alal-falah.

6. Qad gama-tis-salatu®

1. qad qama-tis-salih.
8. Allahu Akbarullihu Akbar.

9. L3 ilaha il-lallih.

To announce that the congregational prayer is ready,
in a loud voice, though not so loud as the A
nounced as the Jgimah with the ad

hayya “alal-falih (No 10).

05, BN w3\ 55
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the Igdmah is pronounced

zan. The whole Azdn could also be pro-
dition of the words gad gama-tis-salih twice after

1. The mu'azzin does not turn his face towards the right or left while uttering these words j.e.

Nos 5 and 6 in the /qumah. When not joined these should be pronounced as H

‘alal-falah.

2. When not joined these words should be pronounced as : Qad qama-

i.e. Prayer is ready. Prayer is ready.

Hayya ‘alas-salah. Hayya

tis-salah. Qad qama-tis-salah,
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THE PRAYER

y
AS-SALAH % w
(The beginning with the first takbir)

1. Alahu Akbar.*

27 r”p i

1. Allah is the Greatest. O M — ‘
(Standing position — al-Qiyam)

\
- ~ z s A A
2. Subhana-kalla-humma wa bi-hamdika 2 }-—hsu; I—-@-‘m = e
-

wa tabara-kas-muka wa ta-‘ala jad-duka é 4. &\’ {;' ; ;) : " \ z ; & ;

wa la iliha ghai-ruk. Y Wi s
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3. Atiizu billahi minash-shaita-nir-rajim. O’:‘f’-‘?}j &D"b.’.“"“H C)'f 9')"\";‘9)“;\

2. Glory to Thee, O Allah, and Thine is the praise, and blessed is Thy name, and
exalted is Thy Majesty, and there is none to be served besides Thee.

3. | seek refuge in Allah from the accursed devil.

i
) - [ 1 « "
4, Bismil-la-hir-Rahma-nir- Rahim. O,o.a..‘>... 2 ,_J“' \ w/,-—o->>-)\ /4»\ /0-'-*3, .

Al-hamdu lil-lahi Rabbil-‘dlamin.
Ar-Rahmd-nir- Rahim.
Maliki yau-mid-din.

Iy-yika na'budu wa iy-yika nasta‘in.

Ihdi-nas-siratal-mustaqim. ) M.: e - LS
Sira-tal-lazina an-'amta ‘alaihim. OM\ e ~ < }—bl
I G N -
Ghai-ril-maghdibi ‘alaihim ‘ bt =l &e‘)\b\)’?
7 A EATER
wa lad-dalin. (Amin). ;’-ﬁ‘;"‘\'z - s P

4. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. A

(All) praise be to Alah, the Lord of the worlds, the Beneficent, the Merciful,
Master of the day of Requital. Thee (alone) do we serve and Thee (alone) 40 we
beseech for help. Guide us on the right path, the path of those upon whom Thou
hast bestowed favours, not those upon whom wrath is brought down, nor those who
go astray. (Amin). (The Qur’an, Ch. 1).

* Change of posture is indicated by bold letters.
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5. Bismil-Ia-hir- Rahma-nir- Rapim. -

R X o et A/’./?
Inna a'gaina-kal kausar. O ’ﬂ ‘ a"’i‘h‘c’ E l
Fasal-li Ii Rabbika wan-har. 6 * 3 :,\; > \:“,;_A :}_25
rd

Inna sha-ni-'aka hwval-abrar. ELQ All v s v = -
i &Y S - -
S. In the name of Allah. the Beneficent. the Merciful.

Surely We have given thee (the) abundance of good. So pray to thy Lord and
sacrifice. Surely thy enemy is cut off (from good). (Ch. 108). ‘

IS AN
6. Allahu Akbar. O )-‘-r | :L.bl

6. Allah is the Greatest.
(Bowing down — ar-Rukii*).

-

» A\~ \ N RPN

7. Subhina Rabbi-yal- Azim. e 30 uLu
AL e WA

Subhina Rabbi-val-Azim. b il B 51 C)\:‘ ,
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Subhina Rabbi-yal-*Azin. N N M \ -3, &5 s A
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7. Glory to my Lord, the Great, free from all imperfections. (Repeated thrice).
(Standing up again for a short while — al-Qaumah) .

{ » - FRA
8. Sami-*al-1a-huli-man-hamidah. bgacen Lol 4l ol

N » VLA
Rabbana lakal-hamd. _),__,_ad\ é_] b;;
8. Alldh listens to him who praises Him. Our Lord ! to Thee is due all praise.
9. Allahu Akbar. e e L
oy
9. Allah is the Greatest.
(First prostration — as-Sajdah).

. U Nl W )
10. Subhina Rabbi-yal-A‘la. b ‘_’LE 'ﬁ\ :5.) - \; It
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Subhana Rabbi-yal-A<la. N ,ﬂ\ a 5 C/J - t -
Subitﬁna Rabbi-yal-A°la. W oA oo TV
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10. Glory to my Lord, the Most High, free from all imperfections. (Repeated thrice
during the Sajdah).
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12.

Allahu Akbar.

11. Allah is the Greatest.

m

o) ST AT

L]

(Sitting position after the first prostration for a short while — al-Jalsah).

AlNahu Akbar.

12. Allah is the Greatest.

(Second prostration — as-Sajdah).

13. Subhdna Rabbi-val-A‘la.

Subhana Rabbi-yal-A*1a.

Sublina Rabbi-yal-A1a.
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13. Glory tomy Lord, the Most High. free ﬁom all imperfections. (Repeated thrice

during the Sajdah).

. Allahu Akbar.

14. Allah is the Greatest.

(Standing position again),

. Bismilla-hir-Rahmi-nir-Rahim.

Al-hamdu lillahi Rabbil-‘dlamin.
Ar-Rahma-nir-Rahim.

Maliki yau-mid-din.

Iy-ydka na'budu wa iy-yika nasta‘in.

Ihdi-nas-sirdtal-mustaqim.
Sirda-tal-lazina an‘amta ‘alaihim.
Ghai-ril-maghdiibi ‘alaihim

wa lad—{iczzlin. (Amin).
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15. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

(A1) praise be to Allah, the Lord of the worlds, the Beneficent, the Merciful,
Master of the day of Requital. Thee (alone) do we serve and Thee (alone) do we
beseech for help. Guide us on the right path, the path of those upon whom Thou
hast bestowed favours, not those upon whom wrath is brought down, nor those who
go astray. (Amin). (The Qur’an, Ch. 1).

O Iy -~ [ ‘!‘ A
16. Bismil-la-hir-Rakma-nir-Rahim. z:-:.\-’z-)J\ 0;“»—-” :*-U‘ ,g-—-u-)
rd
- {) P 'd » ““' P N —f.
Qul huwal-lihu Ahad. 6 A\-ﬁ-\ de\ gJ_J
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Alla-hus-Samad. @) M—MJ‘ abl
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Lam yalid wa lam yii lad. O u - ,&J 50 Ah:l-.-j /°-J
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Wa lam yakul-lghd kufu-wan ahad. '®) ;\3/\ \;_.A.{U ‘)ﬁ /u ;

16. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

Say : He, Allah is one. Allah is He on Whom all depend. He begets not, nor is He
begotten ; and none is like Him. (Ch. 113).

A - e
17. Allibu Akbar. O ¥ St abl

17. Allah is the Greatest.
(Bowing down again — ar-Ruki*).
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18. Subhana Rabbi-yal-* Azim. ’f":‘.'é"'j \-%’J o A
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Subhdna Rabbi-yal-*Azim. 13 /3_:_%_‘_)\ q) C)\ =9

”~

Subhdna Rabbi-yal-Azim. : " Ao~ \ a)/ 6‘ ~ A

- e .’ -

18. Glory to my Lord, the Great, free from all imperfections. (Repeated thrice).
(Standing up again for a short while —al-Qaumah).

'
[ - A~ H - - e
19. Sami-‘al-13-huli-man hamidah. - AR TS u-—v-J, Al =o—sw
s o= ot 7% -
b )\—0-—};)\ &f)—) \.._s:a)
19. Aliah listens to him who praises Him. Our Lord ! to Thee is due all praise.

s e s e
20. ANabu Akbar. O )-«.f } 4l

20. Allih is the Greatest. _
(First prostration — as-Sajdah).

Rabband lakal-hamd.
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21. Subhana Rabbi-yal-A‘l4. b Q’L‘ v‘ B )/ &; v
-

Subhana Rabbi-yal-A‘la. s de N U sl
Subhina Rabbi-yal-A‘la. B A S TIPS P
- b Y\ .
< Q) Ol

21. Glory to my Lord, the Most High. free from all imperfections. (Repeated thrice
during the sajdah).

Apr 54
22. Allahu Akbar. | oS AlT

22. AHah is the Greatest.

(Sitting position after the first sajdah for a short while — al-Jalsa).

23. Allabu Akbar. O j—j::( \’ :‘(i;

23. Allah is the Greatest.
(Second prostration — as-Sajdah).

w

Wone
24. Subbina Rabbi-yal-A'la. »deyl Q7 OB
-

Subhina Rabbi-yal-A‘li. L&_&Sﬂ :; )’ GJ ~ :‘ £
-

Subhdna Rabbi-yal-A‘l4. . |! . Sj‘ C;j GJ -~ A

-

-~
24. Glory to my Lord, the Most High, free from all imperfections. (Repeated
thrice during the sajdah). :

s " Id §
25. Allahu Akbar. 0O ):L_f\ :d)'
25. Allah is the Greatest.
(Sitting position — ol-Qa‘dah).
NI R LT A I
] I & - -
26. At-tahiy-yatu lil-lahi was-salawdtu T 2 "‘)’L"AJ" 3‘»/“-" L."i“‘”
wat-tayyibatu ; P
w l: ’\ LTP.‘I"/ 5’ o L4 » \ P i
As-saldmu ‘alaika ay-yu-han-Nabiyvu > Al A
¢ 2 ey & };- A
wa rahma-tul-1ahi wa barakdtuh. b ax K)’:a 3 ft.b‘ Ao 9
’ V] -
As-salamu ‘alaind wa ‘ala L‘:LE ; ile o 3/1 N a/,

“ibadil-la-his-salihin. _ » wﬂ 4i>\ sl

. -
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Ash-hadu al-13 {laha il-lal-lahuwa ash-hadu S s abi Y adl Y of sl
‘ 7 i PP RNPN SNt

an-na Muhamma-dan ‘abduht wa rasiluh. balew,ss 3o | dade O

26. All services rendered by words and bodily actions and sacrifice of wealthare due
to Allah. Peace be on thee, O Prophet ! and mercy of Allah and His blessings. Peace
be on us and on the righteous servants of Allah, and I bear witness that Muhammad

is His servant and His Messenger.

N

27. Allthumma sal-li ‘ala Muhamma-dinw-wa

</Jd}£uz /‘ﬂ)w]‘l"
:A/L:.? w’) ‘Td’
Ji 4=

‘R‘ » e\

‘ald ali Muhamma-din kama sal-laita ‘ald ﬁ
”~ A () h ’T// ~ A
Ibrahima wa ‘ald ali lhrihima Ao >7) ‘ ‘.é\ GLG)A“..“;‘ -“"'.'3 I,
in-naka  HamIdum-Majtd. s = = f ~ = e |?'

”
27. O Allah ! exalt Muhammad and the true followers of Muhammad as Thou didst
exalt Abraham and the true followers of Abraham ; surely Thou art praised,

Magnified. .

S 2oz .
& w
28. Allihumma barik ‘ala Muhammadinw-wa 2 Z R0 d\.ﬁ ‘-JJ L‘ A—G'U )
.
ald  ali Muhammadin kama barakta - \;_S J' !. z

— = ” A n ” A I oA
‘ala 1brahima wa ‘ala ali Ibrahima A'-.he . \ "LG | J-G

. - . A i u A - “‘

in-naka Hamidum-Majid. b ; " ;,‘ a ; o P |-\

28. O Allidh ! bless Muhammad and the true followers of Muhammad as Thou didst
bless Abraham and the true followers of Abraham ; surely Thou art Praised,

Magnified.
29. Rabbij-*alnt muqimas-saliti
. . - &2 nem Gy
wa min zur-rivyati. . 3 6\%)’: Q’,‘ 3
Rabband wa tagqabbal du'a’- ,
O
<

Rabba-naghfirli wa li-waliday-yua

* If three or four sections (rak'ahs) have to be coripleted—assume a standing position from here

with the words 4yiahu Akbar and follow other instructions mentioned on the next page.
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29, M\ Lord ! make me and myoffspring keep up prayer; our Lord! and accept my
prayer : our Lord ! grant protection to me and my parents and to the believers on
the day when the reckoning will take place.

(Saving of Salam — at-Taslim). [

w N "‘ ” ’/J ” 1 'd
30, As-salimu ‘alaikum wa rahmatul-lh. abl Aa ) JANS O]

by A . 2 v oA 2 7T
31. As-salamu ‘alaikum wa rahmatul-Iah. ads) d o) ;.-C::\J.C Pyl Nl

30-31. Peace be on you and the mercy of Allah. (Repeated twice). (The End).

These words i.e. No 30 are uttered first turning the face to the rightand No 31,
turning it to the left. This concludes the worship which consists of two sections. The
zikr which follows is generally said after the prayer.

ZIKR AFTER PRAYER

w?, A ﬁ“'/fi“\)-’:: """
Astaghfirul-liha Rabbt min kulli .J( C)",“ ‘3./) AR i

i ” » N w 5 f
zam-binw-wa atitbu ilaih. o) 9,::\3\/ \..J’-J\ ?fu -

I seek the protection of Ailah, my Lord, from every fault and turn to Him.
20 < AT b
AV Eay S
ESSUE Aty ales
Il 8 ! 3 3

Allahumma antas-salamu

wa minkas-salimu tabarakta

. ) » ~ P a ”
va zal-jalali wal-ikram. ‘5,’6 \;!2) i ; d }L_‘;_J\ ‘ 5 L/
- . -

O Allah ! Thou art the Author of peace, and from Thee comes peace. Blessed
art Thou. the Most High, O Lord of Glory and Honour.

THE COMPLETION OF TWO SECTIONS — Rak‘ahs
Follow Nos 1 to 31.
THE COMPLETION OF THREE SECTIONS — Rak‘ahs

Follow Nos 1-26. Rise up again and assume a standing position (al-
Qiyam) and read No 15 only (the first chapter of the Qur’an.) Do not read anyother
section of the Qur’an after that (i.e. omit No 16) and then follow from No 17 up to
the end.

THE COMPLETION OF FOUR SECTIONS — Rak‘ahs

Follow Nos 1-26. Rise up again and assume a standing position (al-
Qiyam) and read No 15 only (the first chapter of the Qur’an). Do not read any
other section of the Qur’an after that (i.e. omit No 16) then follow from No 17 to
25. Assume a standing positicn (al-Qiy@m) again after 25 (without assuming a sitting
position) and read No 15 (first Ch.) and no other section of the Qur’an (i.e. omit No
16) and then follow from No 17 up to the end.
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ZIKR FOR WITR PRAYER AT NIGHT

In the Witr (the three sections — rak‘ahs) said at the end of ‘/sha’ (Night) or
Tahajjud (Supererogatory) prayer the following praver known as al-Quniit is said in
silence either before or after the last rukiic:

.4
Allahumma innd nasta‘inuka wa rastagh- &) ) YR
firuka - g

rd
TR
wa nu'minu bika wa natawakkalu d-b Ko <L o-/ﬂ )J y)
‘alaik i ‘alaikal-khai -n .A\,ﬁ”fwﬂf' ~ Zia
alaika wa nusni ‘alaikal-khaira
s kh Al 2l o T ALkl

) - v A g
wa nashkuruka wa 1a nakfuruka wa nakhla‘u A P CINg A
e 4 - PRARERG 3383 2
: - . - 1, 7 - i :f
wa natruku many-yafjuruk. Allihuma s -‘g “" b é 2 ’=. % I e é]" A 5
ivyd-ka na‘budu wa laka nusal-li wa PR IPT R - P
nasjudu NS o 30 =58 I EX =\
] /) . w,
wa ilaika nas‘a@ wa nahfidu F A I S
£ CE W
) )
‘i Iy - ; : A RO
wa narji rahmatq-ka wa nakhshi € e I ““L'\-‘A) ‘).;J"’ 2
ré
(P T Kr L, 2ivn .
r'd w ~
‘azdbaka inna ‘azibaka bil-kuffari i\:ﬂ-QL_J a:a \ ] L'JL NQJ\_J IS
s .
4
mulhiq. N
rd

O Allah! we beseech Thee for help, and seek Thy protection and believe in Thee
and rely on Thee and extol Thee and are thankful to Thee and are not ungrateful to
Thee, and we declare ourselves clear of, and forsake him, who disobeys Thee. O
Allah | Thee do we serve and for Thee do we pray and prostrate ourselves, and to
Thee do we betake ourselves and to obey Thee we are quick, and Thy mercy do we

lgolge for and Thy punishment do we fear, for Thy punishment overtakes the un-
elievers.
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ZIKR DURING TARAWIH*

Subhiana zil-mulki wal-malakisr.
Subhina zil-‘izzati wal-‘azmati
lf'dl-haibaii wal-qudrati wal-kibri ya-'i
wal-jabarit. Subha-nal malikil-
hayyil-lazi Ia yandmu wa la

yamiit. Subbii-hun quddi-sun

Rabbu-ni wa Rubbul-mala-’ikati war-Rih.

Allahumma ajirna minan nar.

Ya mujiru, ya mujiru, ya mujir.

b..)’ N - A . P 2
CH A NEVH T,

Iy A 1 ~ .
L2 il 63 S\Bgl

V/A n - AP A A t
LN § 5550 5 dlgl;

/.h,.
P ~ b Ap” 4
O R O e
7 ArS A . "
N5 ALY i@
‘J "’:‘ ).h ‘} Aﬁ b Py
ST B N R A S v E Ty ]
T R A LD
ATUEERC NCYRR by
”~ -

Free from all imperfections (is Allah) the Possessor of Honour, Greatness, Awe,
Power, Glory and Grandeur. Free from -all imperfections is the Real King Who is
Ever-living Who neither sleeps nor dies. For Him is Purity and Holiness. (He is) our
Lord and the Lord of the angels and Gabriel. O Allah! protect us from the Fire.

O Protector ! O Protector ! O Protector !

* This prayer is recited after finishing every four rak'ahs (sections) of the Tarnwih prayers dur-

ing Ramadan — the Fasting month.
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THE SIX KALIMAS »

-~
. - W - ) \ [P /9/
1. AL-KALIMA-TUT-TAYYIBAH &_.do) 4..—0-—&/ 3

o~ o
- pr

The Holy Kalima

i
w

N ~ ~
O g3 u;—éé;-“ | o)

% T e ose S N
Ld iliha il-lal-lahu Muhammad-dur A—>s ab) '\)S LJ/\ )

Bismil-1a-hir- Rahma-nir- Rahim.

Rasii-lullah.

Y Y
o"fUJ\ dg——“‘)

_ In the name of Alah, the Beneficent, the Merciful. Nothing deserves to be wor-
shipped except Allah : [and] Muhammad is the Messenger of Allah.

~
) w |~ "g. \ }-o P
2. KAL‘M.‘\-TUSL—I-S_HAHADAH -1 > dﬁ-—ﬁ-g/ '—F

The Kalima of Testimony

”~ P
L 7y s
Ash-hadu al-1a ilaha il-lal-lihu 4‘“‘ \ l l » C)\ )*.:u

- [ A ~a - A
wahda-hii 13 sharika lahdi wa 9 4 ‘ = | oo\ é ? I -
ash-hadu anna Muhamma-dan *abduhii ”

wa Rasiiluh.

I bear witness that nothing deserves o be worshipped except Allah, He is Unique

—- without any associate : and [ bear witness that Muhammad is His servant and His
Messenger.

< P -
A n o \ T -~ |s
3. KALIMA-TUT-TAMJID B‘".."\A‘; J ol o

The Kalima of Exaltation

i
w A ‘1' - ” A
al) 3esl)g bl Slale
Subhd-nal-Iahi wal-hamdu lil-1ahi .- K 52 < d

bs V) < (R
wa la ilaha il-lal-lahu wal-ldhy akbar ; );-ﬁ a'b \ 3 Jq-b‘ ﬁ‘/ L_H/ y 5
1 hauld wa la ta illa ﬁ\ <5f~j~an/ ¢
: hauld wa la quwwata illa
wa ld ha q ) !9_: 9 ) o N’

A - A 4
bil-la-hil-*aliyyil-‘azim. n ’ i | v -
O - \ S}’_’.J\ f\-\) Li

Allah is free from all imperfections and all praise is due to Allah, and nothing
deserves to be worshipped except Allah and Allzh is the Greatest (of all) ; and there
IS0 pOWer [to save us from sins] and no might [to help us do righteousness Jexcept
that of Allah, the Most High, the Supreme



4. KALIMA-TUT-TAUHID
The Kalima of the Unity

La ilaha il-lal-lihu wahda-hii ld

skarika lahti, lahul-mulku wa

lahul-hamdu yuhyt wa yumitu -

wa huwa hayyul-1a yamiitu abadan

abadad. Zul-jalali wal-tkrami.

bi-_vadx‘-hil-kliain Wa huwa ‘ald

kulli shai-'in qadir.
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Nothing deserves to be worshipped except Alldh, He is Unique — without any
associate, His is the kingdom (of the heavens and the earth) and all praise is due to
Him. He alone gives life and causes death. He is Ever-living and will never die, the
Possessor of Glory and Honour. All good is in His hands, and He has power over

everything.

s. K,ALIA1A—TUL-!ST!G___HFAR
‘The Kalima of Seeking Forgiveness
Astaghfirul-liha Rabbi min kulli
zam-bin aznabtu-hii ‘amadan au khata-'an
sirran au ‘alanivatanw-wa atibu
ilaihi mina_z-_zambi[-la_z:=
a‘lamu wa minaz-zambil-lazi
1 a‘'lamu innaka anta ‘alla-mul-

glm_vﬁbi wa sat1d-rul-‘uyibi wa

)/\': ".:A)‘ w s ’l,// ‘é

W p [ "L J.A/ A/
IS G 35 Al Jad ]

% = -
1 <A/¢”:j,‘<:/ N -
Lh>5\‘->~o—£d_.u.a>\ A

z
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S.—‘B—)\) Ao} | 2w

T, % n L
Sl LA G

e\ \e

a_J)

PR =
G A G 5 2L

< 7

< A < e
Nz Ea a8 2040y
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J n .)5 . A | 4
, e b 3 2
ghaffa-ruz-zunibi wa 17 haula 2 > s 2

O ppaat w0 & 2zs .
wa ld quwwara illa bil-la-hil- aliyyil-azim. ,o—Lh.;J\ ZJ-;J‘ j\bL »l K;J _‘)J ;
. i -

P L]

I seek forgiveness of Allah, my Creator and Sustainer for all the sins which |
have committed intentionally or unintentionally, secretly or openly. | turn to Him
{in repentance) from all the sins I know and-the sins I know not. (O Allah!) Thou ar
the only Knower of all the unseen things and (Thou art) the Protector from all the
faults and the Forgiver of all the sins : and there is no power [to save us from sins]
and no might [to help us do righteousness] except that of Allah, the Most High. the
Supreme.

NEAN PER P ”
6. KALIMATU RAD-DIL-KUFR ‘ >3] -4

The Kalima of Denial of Heresy

!
A rd N P d .) ) /n-:‘:‘ { » w
Allahumma inni a‘dzu bika min an ) Gy iL; So-&1 Lél A@-—U’
Pt 6 4 4 V4 P A, *
ushrika bika shai-'anw-wa ana ) \ ',\ I \ NS ej *‘
. "~ D )""“"
a‘lamu bili wa astaghfiruka lima - a s, 28 AT~ 2T A ”
U & a 234 Y
- - P
Id a‘'lamu bihi wa tubtu ‘anhu 2 n s oas P
wa tabar-ra’tu minal-kufri wash-shirki ay PR A\ _ , ‘\C/ Z.
rwJ H—ﬁ . il AT 9
wal-k a zi bi wal-g_l_;tbati wal-bid‘ati 7 - 2 r C)—ﬁ . .
. - [N " /"/n.’\/ ./,’
wan-namimati wal-fawahishi wal-buhtini "LCA%,J\ 5 97-:‘:-1-” 5 - :\-Q' 9
Vel -
apn o * A P ‘ [
I-ma‘asi kulliha wa aslamtu Soadl e, 2ol T Y-
wai-ma‘a; 9\*-9-:.‘ ;gfe\,ﬂb M‘:‘J‘ s
wa aqilu 1a ilaha il-lal-lihu Muhamma-dur 2 AT AT . Lus N et
‘ 5 Le-k’ G\eL&.c.J‘ k]
Ras#-lul-lih. b2 n,l A »
- », g
Méuah\ﬂ\’k_ﬁ\/')’ Jed| 3
i
“ s s

O Allah ! I seek Thy refuge from associating anything with Thee knowingly. and
I seek Thy forgiveness for the sins which I have committed unknowingly and | so-
lemnly repent from them ; and henceforth T will abstain myself from disbelief, poly-
theism, lies, backbiting, heresy, slander, faise accusation and all shameful deeds and
all kinds of sins. And | sincerely submit (to Islam) and I declare : Nothing deserves
to be worshipped except Aliah, [and] Muhammad is the Messenger of Allah.
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EXPRESSIONS OF DAILY USE
1. Bis-mil-lah. ’d:b\ . A )

In the name qf Allah. (Every affair is begun with these words. ‘The object is to
make a man realize that he should seek the help of God in all affairs). This is an
abbreviated form of the fuller formula which runs thus -

ey ge Ls - . . - A D v oA S w ~
2. Bismil-li-hir-Rahma-nir-Rahim. mp\ o> go] 5.13\ 4_“;;

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. (These are the words with
which the Holy Qur’an opens).

% T b 2T

3. As-salamu ‘alaikum. /O-C:L-C A Ml
Peace be on you !

. o - » 2 . r

4. Wa ‘alai-kumus-salam. _Aw\ ,o._(:LE)

And on you be peace !

{The first form is that in which one Muslim greets his brother, and the second is
that in which the greeting is returned). An enlarged form is as follows :

- -
S. As-salimu ‘alaikum wa rahmatu-lahi abl 4.2 A )’,’ A 'C,. T fj\’l < H’
D" -
wa barakdtuh. az ’., ;

Peace be on you and the mercy of Allah and His blessings.
N a » < A 7,
GG NI 3

6. Wa ‘alai-kumus-salamu wa rahmatu- ro-
4
§24%, . . %
Hlahi vwa barakiituh. aj > 5'“‘
And on you be peace, and the mercy of Allah and His blessings.
, : c‘c ~ o
7. Al-hamdu lillih. ?JJ ’3 A
All praise is due to Alfah. (Expression of thanksgiving to God).
= ’ PRV RS
8. Allahu Akbar. . OM aJ,J‘

Allah is the Greatest. (Expression of one’s own insignificance as compared to the
Divine grandeur).

9. Subha-nallah. G\:.J\ 6\5-.).-:5

Glory toAHah or Alldh is free from all imperfections. (Expression of one’s own
limitations. When a person sees another person making a mistake these words are
also uttered). :
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10. Astaghfi-rullah : '41” B

1 seek the protection of Allah. (Seeking of Divine protection from the commission
of sin as well as the punishment of sin when it has been committed).

11. Jaza-kalldh. a&bl a ‘ Z /.
May Allah reward.thee.

' LI ¢ 4 )
12. Jaza-kumullihu khaira. | ' r:,,“u 4l 2 ﬂ 7 -
May Allah give you a goodly reward. (Expressions of gratefulness).
13. Bara-kallah. 'ai;l EJJ\:

May Allah bless thee . (When a person sees any good in his brother

, he a 3
him in these words). ¢ ddrgsses

14. Yarhamu-kallih. qu‘_\‘ 2122 ;::-.

May Allah have mercy on thee. (A short prayer when a Muslim seeg another per-

son in distress).

=, - M ~p
15. Inshi-allah. CYA EAR )

If iat please Allah. (One’s determination to do a thing with the help and guidance
of Allah). :

16. Ma shi-*allan. - ) fr.'iu

It is as Allah has pleased. (One’s admiration for a person or a thi’ng remember-
ing at the same time that all good comes from Allah).

—— « 3 : 5
17. Hasbi-yallan. ab\ :5?-0&-5
May Allah suffice me.

18. Hasbu-nallih. v 'Aj.a\ \&2 A2

May Aliah suffice us. (Short prayersto show one’s dependence or; God Who alone
can save one from stumbling and from all kinds of errors and- afflictions).

19. Hasbu-kallih. ,4.'&) RS

May Allah suffice thee. (In these words a Muslim addresses his brother when he
sees him stumble or fall into error). ‘

‘ ~ A < B Z
20. Inna lillahi wa inn ilaihi raji-an. Ssral 4 -3 & |3 aly G‘
- TwL. T, L S 1

Surely we are Allah’s and to Him we shall surely return. (At receiving the news
of the death of a person or the loss of a thing). ' }
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